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ÖZET 

 

NECÎB EL-KÎLÂNÎ’NĠN ARDU’L-ENBİYÂ ADLI ROMANININ TAHLĠLĠ 
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Lisansüstü Eğitim Enstitüsü 

Temel Ġslam Bilimleri Anabilim Dalı Yüksek Lisans Tezi 

DanıĢman: Prof. Dr. Ramazan DEMĠR 

07/08/2023, 94 

 

Necîb el-Kîlânî edebiyatın bir çok dalında eserler kaleme almıĢ ve modern Arap 

edebiyatına önemli katkılarda bulunmuĢ bir yazardır. Edebiyatın farklı alanlarında eserler 

vermiĢ olsa da daha çok roman alanında tanınmıĢtır. Romanlarında iĢlediği konular 

nedeniyle Ġslâmî edebiyatın öncü isimlerinden kabul edilmiĢtir. Necîb el-Kîlânî, 

eserlerinde Ġslâm tarihine, Müslümanların yaĢadığı sorunlara ve Ġslâm‟ı algılama ve 

yaĢama biçimleriyle ilgili konulara yer vermiĢtir.  

 

Bu çalıĢmada Necîb el-Kîlânî‟nin Ardu‟l-enbiyâ adlı romanının tahlili yapılarak, el-

Kîlânî‟nin hayatı, edebî kiĢiliği ve eserleri hakkında bilgi verilecektir. Ardu‟l-enbiyâ 

romanının konusu Filistin iĢgaliyle ilgili olduğu için Filistin‟in tarihinden de kısaca 

bahsedilecektir. Ayrıca romanın, Arap coğrafyasındaki tarihi geliĢimine ve tarihi seyir 

içerisinde  Mısır‟ın öncü konumuna değinilecektir. 

 

Anahtar Kelimeler: Necîb el-Kîlânî, Ardu‟l-enbiyâ, Modern Arap Romanı, 

Filistin. 

 

 

 

 

 

 



iv 

 

 

ABSTRACT 

 

ANALYSIS OF NAJIP AL-KILANI’S NOVEL ARDU'L-ANBIYÂ 

 

Meryem ÇELĠK 

Çanakkale Onsekiz Mart University 

School of Graduate Studies 

Master of Science Thesis in Department of Basic Islamic Science 

Advisor: Prof.Dr. Ramazan DEMĠR 

07/08/2023, 94 

 

Najib al-Kîlânî is a writer who has made significant contributions to modern Arabic 

literature by writing literary works in many fields of literature. Although he has produced 

works in different fields of literature, he is mostly known in the field of novels. Due to the 

subjects he mentioned about in his novels, he was accepted as one of the pioneer names of 

Islamic literature. In his works, Najib al-Kîlânî has mentioned about the history of Islam, 

the problems faced by Muslims, and the issues related to the way Muslims perceive and 

live Islam. 

 

In this study, the information about Najib al-Kîlânî's life, literary personality and 

literary works will be given by analyzing the novel called Ardu'l-anbiyâ of Najib al-Kîlânî. 

Since the subject of the novel Ardu'l-anbiyâ is related to the occupation of Palestine, the 

history of Palestine will be briefly mentioned. The historical development of the novel in 

the Arab geography and the leading position of Egypt in the historical course will be 

mentioned.  

 

Keywords: Najib al-Kîlânî, Ardu'l-anbiyâ, Modern Arabic Novel, Palestin
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BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

  GĠRĠġ 

 

  1.1. AraĢtırmanın Konusu ve Önemi  
                       

Filistin, jeopolitik, stratejik, dinî ve ekonomik açıdan, hem bölge ülkeleri hem de 

küresel güç odakları açısından önem arz eden bir bölgedir. Bu sebeple Filistin meselesi 

günümüzde hakkında en çok konuĢulan konuların baĢında gelmektedir. 

 

Filistin‟de yaĢanan Müslüman-Yahudi mücadelesi yapılan akademik tezlerde 

derinlemesine incelenmiĢtir. Yine bu konu (Filistin iĢgali) bir çok sanat dalını etkilediği 

gibi edebiyatın içinde de kendine önemli bir yer bulmuĢtur. Edebiyatın pek çok alanında 

olduğu gibi roman türünde de bir çok esere konu olmuĢtur. Romanlarında bu konuya yer 

veren ediplerden biri de Necîb el-Kîlânî‟dir (1931-1995). ÇağdaĢ Arap edebiyatında Ġslâmî 

Edebiyat Akımı‟nın önde gelen temsilcilerinden biri olan Necîb el-Kîlânî, farklı 

coğrafyalarda yaĢayan Müslümanların yaĢadığı sorunları romanlarında iĢlemiĢtir. Bu 

romanlardan biri de Ardu‟l-enbiyâ adlı eseridir. Necîb el-Kîlânî, bu romanında Filistin‟in 

iĢgal edilmesiyle birlikte Filistin halkının yaĢadığı acıları edebî bir üslûpla kaleme almıĢtır.  

 

Necîb el-Kîlânî‟nin romanlarından bir kısmı Türkçeye çevrilmiĢ bir kısmı hakkında 

ise tez ve makaleler yazılmıĢtır. Ancak en önemli eserlerinden biri olan  Ardu‟l-enbiyâ 

romanı üzerine müstakil bir çalıĢma yapılmamıĢtır. Bu çalıĢma vesilesiyle Necîb el-

Kîlânî‟nin bu romanını daha yakından tanıtarak literatüre kazandırmıĢ olacağız. Hem 

Ardu‟l-enbiyâ romanı ile ilgili bir araĢtırmanın olmaması hem de konusu bakımında her 

zaman güncelliğini ve önemini koruması açısından bu çalıĢma önem arz etmektedir. 

Böylece romanda anlatılan Filistin iĢgalinin tarihi süreci, o dönemde yaĢanan geliĢmelerin 

günümüze yansımaları yaĢanan olayları anlamamız açısından önemlidir. Bu roman 

günümüz olaylarına ıĢık tutarak Filistin‟de yaĢananlara vakıf olmamıza katkı sağlayacaktır. 

Bu sebeple“Necîb el-Kîlânî‟nin Ardu‟l-enbiyâ Adlı Romanının Tahlili” bu çalıĢmanın 

konusunu oluĢturmaktadır. 
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1.2. Tezin Amacı ve Yöntemi 
 

Modern Mısır Edebiyatının ve Ġslâmî edebiyatın öncülerinden olan Necîb el-

Kîlânî‟nin hayatı ve eserleri hakkında bilgi verilerek onun Filistinli Müslümanların 

yaĢadığı acıları etkili bir biçimde anlattığı edebî romanlarından biri olan Ardu‟l-enbiyâ  

adlı eserinin Arap dili ve belâgatı açısından incelenerek tahlilinin yapılması hedeflenmiĢtir.  

 

Necîb el-Kîlânî‟nin Ardu‟l-enbiyâ adlı romanı okunarak tahlil edilmiĢtir. Roman 

tahlilinde ġerif AktaĢ‟ın Roman Sanatı ve Roman Ġncelemesine GiriĢ, Mehmet Tekin‟in 

Roman Sanatı 1: Romanın Unsurları ve Nurullah Çetin‟in Roman Çözümleme Yöntemi 

kitaplarından istifade edilmiĢtir. Necîb el-Kîlânî hakkında yazılmıĢ makale ve tezlere 

ulaĢılarak nitel araĢtırma yöntemlerinden olan metin tarama yöntemiyle kaynaklar taranmıĢ 

ve toplanan bilgiler analiz edilerek tez yazılmıĢtır. 

 

Bu çalıĢmanın birinci bölümünü de oluĢturan giriĢ bölümünde roamanın ana 

konusunu oluĢturması nedeniyle Filistin‟in tarihinden kısaca bahsedilecektir. Tezin ikinci  

bölümünde ise modern Mısır edebiyatında romanın tarihi geliĢiminden bahsedeceğiz. 

Tahlilini yaptığımız romanın tarihi roman ve direniĢ romanı kategorisine girmesi nedeniyle 

tarihi roman ile Filistin direniĢ romanı hakkında genel bilgi verilecektir. Üçüncü  bölümde 

ise Necîb el-Kîlânî‟nin hayatı ve eserlerine yer verilecektir. Dördüncü bölümde Ardu‟l-

enbiyâ romanının tahlili yapılacaktır. Romanın özeti, Ģahıs kadrosu verildikten sonra 

Ardu‟l-enbiyâ romanı dil ve üslûp, zaman ve mekân açısından incelenecektir. Romanda 

kullanılan anlatım teknikleri ile romanda yer alan edebî sanatlar hakkında bilgi verilip 

tematik yönden tahlil edilecektir. 

 

1.3. Filistin’e Genel Bir BakıĢ 

 

Filistin adını, milâttan önce XII. yüzyılda bu topraklarda yaĢamıĢ Filistler‟den alır. 

Ġbraniler  burada yaĢayan halka Pelishtin, bölgeye ise Pelesheth diye isimlendirmiĢlerdir. 

Peleshed veya Pleshet, Plishtin ülkesi veya Filistinlerin ülkesi manasına gelmektedir. 
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Romalılar ise bu topraklara Palestina demiĢlerdir. Bölgeye verilen diğer isimler ise üç 

semâvî din içinde kutsal kabul edilmesinden dolayı “arz-ı mev„ûd” veya “arz-ı 

mukaddes”tir.1 Filistin kelimesi Asur kayıtlarında ve o dönemde yazılan dikilitaĢlarda ise 

Filistya olarak geçmektedir.2 Filistin ismi, Ġslâm‟ın hakim olduğu ilk devirlerden Osmanlı 

Devleti‟nin son dönemlerine kadar, Bilâdü'Ģ-ġâm, Hıtta-i ġâm ve Arz-ı ġâm denilen 

toprakların bir parçası olarak görülmüĢtür. Ġslâm hâkimiyetinin olduğu dönemlerde Filistin 

adı kullanılmamıĢtır. Filistin ismi, XIX. yüzyılın sonlarına doğru Avrupa devletleri 

tarafından yeniden kullanılmaya baĢlanmıĢtır.3 

 

Filistinlilerin milâttan önce XII. yüzyılda Girit‟ten veya Güney Anadolu 

kıyılarından bugünkü Filistin kıyılarına göç ettikleri söylenir. En az dört bin yıldan daha 

fazla bir sürede çeĢitli kavimler buraya gelip yerleĢmiĢ, burada bulunan halk ile güçlü 

devletler arasında mücadeleler yaĢanmıĢtır. YaĢanan fetih ve istilalar sonucunda Filistin 

için belirli siyasî sınırlar çizmek kolay olmamıĢtır.4 Bu durumun en önde gelen sebepleri, 

bölgenin Arap coğrafyası içinde sahip olduğu zengin ve stratejik konum, üç büyük ilâhî 

dinin gerek doğuĢ gerekse geliĢmesinde oynadığı rol ve içinde bulunduğu kutsal 

mekânlardır.5  

 

Her ne kadar siyasî sınırları hususunda netlik olmasa da, ülkenin coğrafi sınırları 

konusunda görüĢ birliği vardır denilebilir. Buna göre Filistin toprakları: 

 

“… Suriye ile Mısır ve Akdeniz ile ġeria nehri arasında kalan topraklardır. 

ġeria nehrinin döküldüğü Ölüdeniz de (Lut gölü) Filistin‟in doğu sınırına dahildir. 

Bu sınırlar içinde de Filistin toprakları coğrafî bakımdan Akdeniz kıyı Ģeridi, 

                                                           
1
 Fahir Armaoğlu, Filistin Meselesi ve Arap-Ġsrail SavaĢları (1948-1988), (Ġstanbul: Kronik Kitap,  2017), 

15. 
2
 Hebah Ahmad, Filistin Sorunun Tarihi GeliĢimi ve Ürdün‟deki Filistinli Mülteciler, (Karabük: Karabük 

Üniversitesi, Lisansüstü Eğitim Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2021), 18. 
3
 Ahmad Fayad Ghannam, Filistin Sorunu ve Hacı Emin el-Hüseynî, (Ġstanbul: Mimar Sinan Güzel Sanatlar 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2011), 18-19. 
4
 Armaoğlu, Filistin Meselesi ve Arap-Ġsrail SavaĢları (1948-1988), 15. 

5
 M. Lutfullah Karaman, “Filistin”, Türkiye Diyanet Vakfı Ġslâm Ansiklopedisi (Ġstanbul: TDV Yayınları, 

1996), 13/89. 
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kuzeyden güneye doğru uzanan dağ silsilesinin bulunduğu ortadaki yayla bölümü 

ve en doğuda da ġeria vadisi olmak üzere üç parçaya ayrılır.”6 

 Bu üç parçalı coğrafî ayırım genel olarak bütün kaynaklarca benimsenmiĢtir.  

 

“…Ortadaki dağlık kesim veya yüksek yaylalar kısmı, genellikle kuzeyden 

güneye olmak üzere, Safed ve Nazareth (Nâsıra) Ģehirleri ile Tabor dağının 

bulunduğu Galilee (Celîle) bölgesi; ortada, Nablus Ģehrinin bulunduğu ve batıda 

Kermil dağına kadar uzanan Samaria (Sâmiriye) bölgesi; daha güneyde, ġeria 

nehrinin Ölüdeniz‟e döküldüğü yerden baĢlayıp Kudüs, Beytlehem (Beytülahm) ve 

Hebron (Halîlürrahman) Ģehirlerinin (içinde) bulunduğu Judea (Yahudiye) bölgesi 

ve daha güneyde de Beersheba (Bi‟rüssebi„) Ģehrinin bulunduğu Necef çölü olmak 

üzere dört kısma ayrılır.”7
  

 

Filistin‟in siyasî sınırı olarak en uygun olan milletlerarası alanda manda yönetimi 

için çizilen 1922 sınırları diyebiliriz. YaklaĢık 27.000 km2‟lik bir alandan oluĢan Filistin 

manda idaresi toprakları, tarih boyunca Filistin denildiğinde akla gelen kısma tekabül 

etmektedir. Filistin manda idaresi toprakları, ġeria nehrinin doğusundan itibaren ayrılan 

bugünkü Ürdün kısmı hariç hemen hemen Akdeniz, Lübnan, Suriye, ġeria Nehri ve 

Ölüdeniz‟den Kızıldeniz‟in Akabe Limanı‟na uzanan çizgi ile Mısır‟a ait Sînâ 

yarımadasının ihata ettiği alandır.8  

 

Verimli, bereketli topraklara ve ayrıcalıklı bir konuma sahip olan Filistin, insanlık 

tarihinde birçok medeniyete ev sahipliği yapmıĢ ve çeĢitli medeniyetler bu kadim 

topraklarda buluĢmuĢtur. Tarih boyunca pek çok medeniyet; Eski Mısır, Ġsrail, Yunan, 

Bizans, Roma, Arap, Haçlı, Eyyûbî, Memluk ve Osmanlı baĢta olmak üzere Filistin 

topraklarında yaĢamıĢtır.9  

 

 Filistin‟in fizikî ve siyasî özellikleri aĢağıdaki tabloda belirtildiği gibidir. 

                                                           
6
 Armaoğlu, Filistin Meselesi ve Arap-Ġsrail SavaĢları (1948-1988), 16. 

7
 Armaoğlu, Filistin Meselesi ve Arap-Ġsrail SavaĢları (1948-1988), 15. 

8
 Karaman, “Filistin”, 13/89. 

9
 Ahmad, Filistin Sorunun Tarihi GeliĢimi ve Ürdün‟deki Filistinli Mülteciler, 18. 
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Tablo 1  

Filistin‟in Ülke Profili Bilgileri10
 

Resmi adı Filistin Ulusal Otoritesi (4 Mayıs 1994) 

BaĢkenti Doğu Kudüs (Ġdari merkez) Ramallah fiili baĢkenti 

 

Nüfus 

2007 resmi nüfus sayımı verilerine göre 3.767.126 (Batı ġeria, 

2.350.583 Doğu Kudüs, 363.649 Gazze, 1.416.543) Temmuz 2010 

tahminlerine göre; 4.048.403 (Batı ġeria, 2.513.28 Gazze, 1.535.120 

Yüz 

ölçümü 

6020 km² (Batı ġeria: 5655 km², Gazze 365 km² 1948 öncesi Ġngiliz 

mandası döneminde Filistin toprakları toplam yüz ölçümü 27.343 km² idi. 

Nüfus 

yoğunluğu 

633/ km² (Batı ġeria: 439/ km², Gazze:4140/ km²) 

Önemli 

Ģehirler 

Kudüs, Ramallah, Nablus, Beytüllahim el-Halîl, Cenin, Refah 

 Din  %85 Müslüman, %10 Yahudi, %5 Hristiyan. 

Dil Arapça, Ġbranice 

  

Filistin toprakları Hz. Ömer‟in (r.a.) halifeliği döneminde Yermük savaĢında 

Müslümanların Bizanslıları yenmesi üzerine Ġslâm egemenliğine girmiĢtir. Kudüs 1099 

tarihine kadar Müslümanların yönetimi altında kalmıĢ, Haçlıların Kudüs‟ü iĢgal etmesiyle 

Filistin‟de bir “Kudüs Latin Krallığı” kurulmuĢtur. Selâhaddîn Eyyûbî (1138-1193) 

1187‟de Kudüs‟ü geri alarak, tekrar Ġslâm egemenliğini sağlamıĢtır.11
 

 

Filistin toprakları 1516‟da Yavuz Sultan Selim zamanında Mercidâbık 

Muharebesi‟nde Osmanlı egemenliğine girmiĢtir; Kanûnî Sultan Süleyman döneminde de 

çevresiyle birlikte bölgenin fethi tamamlanmıĢtır. Osmanlılar, I. Dünya SavaĢı‟nın bitimine 

                                                           
10

 Ahmad, Filistin Sorunun Tarihi GeliĢimi ve Ürdün‟deki Filistinli Mülteciler, 17. 
11

 Armaoğlu, Filistin Meselesi ve Arap-Ġsrail SavaĢları (1948-1988), 15. 
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kadar Filistin ve çevresini ellerinde tutmuĢlardır. 1917‟de Türk ordularının buradan 

çekilmesiyle Filistin toprakları Müslümanların elinden çıkmıĢtır.12
 

Ġngiltere, Birinci Dünya SavaĢı sonunda bölgeyi iĢgal etmiĢ, 1920 yılında ise 

Milletler Cemiyeti kararıyla Ġngiltere‟ye bölgenin manda idaresi için yetki verilmiĢtir.13
 

Ġngiltere‟nin sivil manda yönetimi, gönderdiği yüksek komiser vasıtasıyla bölgeyi 

yönetmeye baĢlamıĢtır. Yahudilerin bölgeyle tarihi bağları olduğunu, yeniden yurt edinme 

hakları bulunduğunu savunan Balfour Bildirisi‟ni manda hukukunu belirleyen metne dahil 

etmiĢtir. Ayrıca  göçle gelen Yahudilere toprak edinme imkânı veren maddeler ekleyerek 

Milletler Cemiyeti‟nin manda yönetimleri için öngördüğü Ģartlara aykırı, hukuk dıĢı bir 

çok geliĢmenin de baĢlatıcısı olmuĢtur.14
 

 

Ġsrail‟in 14 Mayıs 1948 tarihinde kurulmasından sonra bazı Arap ülkeleri; Mısır, 

Irak, Suriye, Ürdün ve Lübnan Ġsrail‟e savaĢ ilan etmiĢtir. bir yıl süren savaĢın sonunda 

Ġsrail, kendisine  daha önceden BM tarafından verilen topraklardan daha geniĢ bir alana 

sahip olmuĢtur. Birinci Arap-Ġsrail SavaĢı, BM giriĢimleriyle sona erdirilmiĢ ancak 

yurtlarından göç etmek zorunda bırakılan Filistinliler, mülteci konumuna düĢmüĢlerdir. 

Ġsrail, Filistinlilerin terk ettikleri bölgelere Yahudileri yerleĢtirerek Filistinli mültecilerin 

geri dönüĢüne engel olmaya çalıĢmıĢtır.15
 Filistinliler, uygulanan kötü muamelelere karĢı 

tepki vermiĢ, Filistinliler ile Yahudiler arasında çatıĢmalar yaĢanmıĢtır. 

 

Filistin halkı yirminci yüzyılın ilk yarısından itibaren hem siyasî hem içtimaî hem 

de edebî alanda sömürgeci güçlere karĢı direniĢ göstermiĢtir. Her alanda daha güçlü olan 

iĢgalcilere karĢı sadece askerî ve siyasî alanda verilen mücadele yeterli olmamıĢtır. Bu 

yüzden Filistinliler iĢgal edilen topraklarını geri alabilmek için verilen  mücadeleyi 

edebiyat alanında da sürdürmüĢlerdir.16
 Filistin meselesi edebiyatın birçok alanında 

kendine yer bulmuĢtur. Edebiyatın önemli dallarından biri olan romanda da bu etkiler 

görülmüĢtür.  

                                                           
12

 Karaman, “Filistin”, 13/92. 
13

 BBC News Türkçe,  “1799'dan günümüze Filistin tarihi ve Orta Doğu sorunu” (EriĢim 20 Aralık 2022). 
14

 Karaman, “Filistin”, 13/95. 
15

 Zehra Gülay ġahan, Modern Ürdün Romanında Ġbrahim Nasrallah‟ın Yeri (Ġstanbul: Ġstanbul  Üniversitesi, 
Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2019), 2. 
16

 ġahiste Uçar, Ġbrahim Nasrallah‟ın Rüzgâr Adlı Romanının Ġncelenmesi (Çorum: Hitit Üniversitesi, 
Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2019), 8. 
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Filistin‟de verilen mücadelenin ve yaĢanan acıların anlatıldığı Filistin direniĢ 

romanına geçmeden evvel roman kavramının etimolojisine kısaca değinerek Modern Mısır 

Edebiyatında romanın tarihi geliĢimine değineceğiz. 
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ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

MODERN MISIR  EDEBĠYATINDA  ROMAN 

 

Roman, Latince “romance” kelimesinden türemiĢ olup, Fransızca bir kelimedir. 

Roma Ġmparatorluğuna bağlı halkların kullandığı konuĢma dili ile yazılmıĢ, manzum ve 

mensur hikâyeler roman olarak ifade edilmiĢtir. Romanın sürekli geliĢim ve değiĢiminden 

dolayı kapsamlı bir tanımı yapılamamaktadır. Nurullah Çetin romanı; “Romancının beĢ 

duyusu yoluyla doğrudan doğruya veya dolaylı olarak hayatında yankı bulmuĢ yaĢantı, 

bilinç, zekâ, hayal, düĢünce, duygu gibi ögeleri sanatsal bir bağlam içinde yeniden kurduğu 

yapay bir âlem” olarak tanımlamıĢtır.17
 

 

Roman için Arap edebiyatında rivâye, romanı yazan kiĢi için ise  râvî ve kâtibü‟r-

rivâye ifadeleri kullanılmıĢtır. Roman, kahramanı etrafında geliĢen olayların anlatım ve 

aktarımına dayandığı için XIX. yüzyılın ilk yarısından sonra Batı romanlarından yapılmıĢ 

tercümelerin rivâye kelimesiyle karĢılanmıĢ olması ile alakalı olduğu öngörülmektedir.18
 

 

 Arap edebiyatında roman, batıya nazaran yeni bir edebî tür olsa da roman 

kavramının karĢılığı olarak kullanılan rivâye kelimesi oldukça eskidir. Rivâye kelimesinin 

ilk olarak kim tarafından kullanıldığı tam olarak bilinmemektedir. Ancak asırlar öncesinde 

romanı andıran “Makâmât” türü eserleri aktaran kiĢiye ravi ve anlatma iĢine rivaye 

denilmesiyle iliĢkilendirilmektedir.19
 Abbâsîler döneminde bazı unsurlarıyla romanı 

andıran Elfu Leyletin ve Leyle, Kelîle ve Dimne, Kitabu‟l-Buhalâ, Makâmât vb. bazı eserler 

romanın ilk ürünleri olarak görülmüĢ olsa da bunlar romanın birçok özelliklerini 

taĢımadığından edebî anlamda roman olmaktan uzaktırlar.20
 XIX. yüzyılın son çeyreğinde 

çeviri hareketiyle birlikte roman, Arap edebiyatında tanınan bir tür olmuĢtur. Bu alanda ilk 

                                                           
17

 Nurullah Çetin, Roman Çözümleme Yöntemi (Ankara: Öncü Kitap, 2012), 48. 
18

 Rahmi Er, “Roman (Arap Edebiyatı)”, Türkiye Diyanet Vakfı Ġslâm Ansiklopedisi (Ġstanbul: TDV 
Yayınları, 2008), 35/164. 
19

 Er, “Roman (Arap Edebiyatı)”, 35/164.  
20

 Ethem Demir, Ali Ahmed Bâkesîr ve Romancılığı, (Bursa: Bursa Uludağ Üniversitesi, Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, Doktora Tezi,  2018), 7. 
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denemeler Mısır ve Lübnan‟da görülmüĢ, klasik anlatım türü olan makâmeyi canlandırma 

giriĢimi Ģeklinde ortaya koyulmuĢtur.21
 

 

 Modern Arap edebiyatında romanın geliĢimine bakıldığında Mısır‟ın diğer Arap 

ülkelerine bu alanda öncülük etmiĢ olduğu görülür. Mısır‟ın tarihine baktığımızda pek çok 

medeniyetin bu topraklarda yaĢaması Mısır için zenginlik kaynağı olmuĢ, Mısır 

edebiyatına canlılık katmıĢtır. Mısırlılar da bu durumun farkında olarak Mısır için 

Ümmü‟d-Dünyâ (dünyanın anası) tabirini kullanmıĢlardır.22
  Mısır; Roma, Arap, Eyyûbî, 

Memlük ve Osmanlı gibi pek çok medeniyetin hakimiyetine Ģahitlik etmiĢtir.23
 Osmanlı 

döneminde Mısır, 1798‟de Napolyon Bonapart (1769-1821) komutasındaki Fransız 

ordusunun iĢgaline uğramıĢtır.24
 Osmanlı Devleti‟nin Fransızları Mısır'dan çıkartması için 

gönderdiği ordunun baĢında Mehmet Ali PaĢa (1769-1849) vardır. Mehmet Ali PaĢa, 

Fransızları 1801 yılında Mısır‟dan çıkarmak  için mücadele etmiĢ, 1805 yılında ise ülkenin 

idaresini ele alarak baĢa geçmiĢtir.25
 Fransızlar Mısır‟da kaldıkları süre zarfında Mısır‟ın 

kültürel hayatına fazla katkı sunmamıĢlardır. Kültürel anlamda önemli değiĢimler Mehmet 

Ali PaĢa döneminde onun izlediği politikalar sonucunda olmuĢtur. Mehmet Ali PaĢa 

modern bir ordu ve donanma kurmaya önem vermiĢ, batıya teknik ve bilimsel konular 

üzerine eğitim almaları için Avrupa‟ya burslu öğrenciler göndermiĢtir.26
 Mehmet Ali 

PaĢa‟nın Fransa‟ya gönderdiği aralarında Rifâ„a Râfi„ et-Tahtâvî‟nin (1801-1873) de 

bulunduğu heyetin Batı kültürünü Mısır‟a taĢımaları Arap dünyası için bir dönüm noktası 

olarak görülmüĢtür.27
 Kültür heyetindeki bu öğrenciler ülkelerine döndüklerinde yaptıkları 

çevirilerle edebî bir canlılık getirmiĢ, Mısır‟ın kültürel hayatına önemli katkılarda 

bulunmuĢlardır.28
 Batıdan Arap edebiyatına ilk tercüme eser kazandıran et-Tahtâvî‟dir. 

1867 yılında François Fenelon‟un (1651-1715),  Les Avanture de Telemaque adlı romanını 

                                                           
21

 Er, “Roman (Arap Edebiyatı)”, 35/164. 
22

 ġahan, Modern Ürdün Romanında Ġbrahim Nasrallah‟ın Yeri, 14. 
23

 Ahmet Kâzım Ürün, ÇağdaĢ Mısır Romanında Necîb Mahfûz ve Toplumcu Gerçekçi Romanlar (Erzurum: 

Atatürk Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, 1994), 1. 
24

 Ürün, ÇağdaĢ Mısır Romanında Necîb Mahfûz ve Toplumcu Gerçekçi Romanlar, 1. 
25

 Rahmi Er, Taha Hüseyin ve Üç Romanı, (Ankara: Ankara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora 
Tezi, 1988), 3. 
26

 Er, Taha Hüseyin ve Üç Romanı, 3-4. 
27

 Ahmet Kâzım Ürün, “Modern Arap Edebiyatında Öne Çıkan Bazı Temalar”, Selçuk Üniversitesi Edebiyat 
Fakültesi Dergisi 35 (2016), 133. 
28

 Er, Taha Hüseyin ve Üç Romanı, 3-4. 
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Mevâki„u‟l-Eflâk fî Vekâi„ Telîmâk adıyla Arap edebiyatına kazandırmıĢtır. Bu eser 

edebiyat çevrelerine ilham kaynağı olmuĢtur.29
 

 

1798 tarihi, yeni Arap edebiyatı için baĢlangıç noktası olarak kabul edilmiĢtir.30
 Bu 

tarihle klasik ile modern Arap edebiyatı birbirinden ayrılmıĢ, hem nesir hem de nazım 

alanında yeni ve güncel denemelerin de baĢlangıcı olmuĢtur.31
 Matbaanın Mısır‟a 

getirilmesi ve gazetelerin yayımlanmasıyla Haçlı seferlerinden itibaren Batı ile Mısır 

arasındaki ilk yakınlaĢma baĢlamıĢtır. Batı‟dan yapılan çevirilerin gazete ve dergilerde 

yayımlanmasıyla çeviri hareketi artmıĢtır.32
 Böylece Mısır‟da çıkan ve hızla çoğalan gazete 

ve dergiler, modern hikâye ve roman türünün Arap edebiyatına girmesini sağlamıĢtır. 

 

Enîs el-Makdîsî çağdaĢ romanın iki kaynağı olduğunu ileri sürer. Birincisi makâme 

türünden eserler diğeri ise Batı dillerinden Arapça‟ya çevrilmiĢ eserlerdir.33
 Batı ile 

etkileĢim sağlanmasında önemli isimlerden olan Muhammed Hüseyin el-Heykel (1888-

1956), Tâhâ Hüseyin (1889-1973) ve Ġbrahim Abdulkadir el-Mâzinî (1890-1949) gibi 

yazarların tercümeleriyle baĢlayıp özgün eserleriyle devam ettirdiği Arapça modern hikâye 

ve romanlar, Arap edebiyatına büyük katkı sağlamıĢtır. Onlardan sonra gelen Tevfîk el-

Hakîm (1898-1987), Mahmûd Teymûr (1894-1973), Necîb Mahfûz (1911-2006) gibi pek 

çok yetenekli yazar yetiĢerek baĢarılı ürünler ortaya koymuĢlardır.34
 

 

Mısır romanı incelendiğinde iki akım karĢımıza çıkmaktadır. Birinci akımda 

didaktik unsur ön planda olup roman unsurlarına çok az rastlanırken, ikinci akımda ise 

didaktik unsurla roman öğeleri eĢit Ģekilde görülmektedir. Ġlk dönemlerde Mısırlı aydınlar 

roman dendiği zaman eğitici öğretici olanları kastederler, bunun dıĢında kalan romanlara 

ise itibar etmezlerdi. Öğretici roman türünün öncüsü Rifâ„a Râfi„ et-Tahtâvî ile Ali BâĢâ 

                                                           
29

 Demir, Ali Ahmed Bâkesîr ve Romancılığı, 13. 
30

 Ürün, ÇağdaĢ Mısır Romanında Necîb Mahfûz ve Toplumcu Gerçekçi Romanlar, 1. 
31

 Zafer Ceylan, “Modern Arap Edebiyatında Ġlk „Serbest ġiir‟ Deneyimleri”, Ankara Üniversitesi Dil ve 
Tarih-Coğrafya Fakültesi Dergisi 1/55 (2015), 186. 
32

 ġahan, Modern Ürdün Romanında Ġbrahim Nasrallah‟ın Yeri, 14-15. 
33

 Ürün, ÇağdaĢ Mısır Romanında Necîb Mahfûz ve Toplumcu Gerçekçi Romanları, 15. 
34

 Sümeyye Dağ, Modern Fas Romancısı „Abdulkerim Ghallab ve Romanlarında Sömürge EleĢtirisi            
DireniĢ Romanları (Ġstanbul: Marmara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2020), 

37. 
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Mubârek (1823-1893) kabul edilmektedir. Bu yazarlar, okuyucuya bir roman sunmayı 

değil onların aydınlatılmasını hedeflemiĢlerdir.35
 Daha önce de belirttiğimiz gibi et-

Tahtâvî‟nin Telimâk adlı eseri modern Arap edebiyatında romancılığın ilk ürünlerinden 

biridir.
36

 Arap tarihinde roman türünün bir diğer ilklerinden biri de Selîm el-Bustânî'nin 

(1889-1973) Zâtü‟l-Hıdr adlı romanıdır. Bu romanda Selîm el-Bustânî tarihle romantik 

zevki harmanlamıĢtır.37
 Mısır‟da romanın öncüsü ve ilk tarihi roman yazarı olarak Corcî 

Zeydân (1861-1914) sayılmaktadır.38
 Modern Arap romanının doğumuna ve geliĢmesine 

büyük katkısı olan Lübnan kökenli Mısırlı Corcî Zeydân‟ın 1891-1914 yıllarında 

yayınladığı eserleri roman alanında öncü kabul edilmektedir. Corcî Zeydân ile Bustânî‟nin 

roman alanında öncülük ettiği yol, daha sonra hemen hemen bütün Arap ülkelerinde roman 

sahasında ilk girilen yol olma özelliği  gösterir.39
  

 

Modern manada Arap romanı denildiğinde akla gelen romanlardan biri de Mısırlı 

Muhammed Hüseyin el-Heykel‟in Zeyneb isimli eseridir. Modern Arap romanının 

Heykel‟in Zeyneb isimli romanıyla baĢladığı kabul edilmektedir. Muhammed Hüseyin el-

Heykel, 1914‟te eserini yazarken entelektüel çevrenin roman türüne bakıĢı olumsuzdu. Bu 

nedenle çalıĢmasını “Mısrî Fellâh” rumuzuyla yayımlamıĢtır.40
 ÇağdaĢ Mısır romanı Ģekil 

ve içerik bakımından sonraki yazarlar tarafından daha da geliĢtirilmiĢtir. Arap 

Edebiyatında Tâhâ Hüseyin‟in yazdığı el-Eyyâm adlı eserinin yayınlamasından sonra, 

entelektüel kesim tarafından roman türüne büyük bir rağbet gösterilmeye baĢlanmıĢtır.41
 

Mısırlı yazarlar arasında önemli konuma sahip olan bir isim de Tevfîk el-Hakîm‟dir. 

YetmiĢi aĢkın tiyatro, on bir adet roman ve birçok kısa hikâye ile çok sayıda makale ve 

hâtırat kaleme almıĢtır. Eserlerinde insani meselelere ve Mısır kültürünün sorunlarına yer 

vermiĢtir.42
 Arap romanında sanatsal yapının oluĢmasında önemli bir isim olan Necîb 

Mahfûz‟la roman en zirve noktaya ulaĢmıĢtır.  

 

                                                           
35

 ġahan, Modern Ürdün Romanında Ġbrahim Nasrallah‟ın Yeri, 26-27. 
36

 Er, “Roman (Arap Edebiyatı)”, 35/164. 
37

 ġahan, Modern Ürdün Romanında Ġbrahim Nasrallah‟ın Yeri, 29. 
38

 Dağ, Modern Fas Romancısı „Abdülkerim Ghallab ve Romanlarında Sömürge EleĢtirisi DireniĢ 
Romanları, 34. 
39

 Er, “Roman (Arap Edebiyatı)”, 35/164. 
40

 Er, “Roman (Arap Edebiyatı)”, 35/165. 
41

 ġahan, Modern Ürdün Romanında Ġbrahim Nasrallah‟ın Yeri, 30. 
42

 Dağ, Modern Fas Romancısı „Abdülkerim Ghallab ve Romanlarında Sömürge EleĢtirisi DireniĢ 
Romanları, 37. 
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II. Dünya SavaĢı ve 1948 yılında yaĢanan Filistin trajedisi, bir çok yazarı etkilemiĢ 

ve yazarların eserlerinde daha gerçekçi ögelere yer vermeye baĢladıkları bir sürece neden 

olmuĢtur. Bu dönemde yazılan eserlerde tabiat güzellikleri yerine, kent yaĢamı, fakirlik, 

kırsal kesim gibi daha gerçekçi konulara yer verilmiĢtir.43
 Siyasî bağımsızlıklar, 1948 

Filistin yenilgisi, SüveyĢ savaĢı, radikal milliyetçiliğin yükseliĢi ve Haziran 1967 Arap 

yenilgisinin yanı sıra eğitim ve öğretimin yaygınlaĢtırılması, Ģehirlere göç ile okuyucu 

sayısındaki artıĢ roman türünün geliĢmesinde etkili olmuĢtur.44
 

 

Arapların 1967 yılında Ġsrail‟e karĢı yenilgiye uğraması roman türü için bir dönüm 

noktası olmuĢtur. Bu tarihten itibaren içerik olarak toplumsal olaylara karĢı daha duyarlı ve 

sorgulayıcı, Ģekil olarak ise geleneksel anlatım tarzından uzak eserler ortaya 

konulmuĢtur.45
 Arap romanında 1970‟lerden itibaren pek çok yazar çeĢitli roman biçim ve 

stratejilerini denemiĢtir. Romanlarda Ģiirsel bir dil, açık üslûp Ģeklinde yeni kullanımlar yer 

almıĢtır. Bu alanda Suriyeli Zekeriyyâ Tâmir; Mısırlı Edvard el-Harrât (1926-2015), Bedr 

ed-Dîb, Abdülhakîm Kâsım (1934-1990), Sun„ullah Ġbrâhim; Lübnanlı Ġlyâs Hûrî, Hanân 

eĢ-ġeyh; Ürdünlü Gâlib Helesâ (1932-1989); Faslı Muhammed ġükrî (1935-2003) ve 

Muhammed Zefzâf (1943-2003) önemli isimler arasındadır.46
 1980‟den itibaren Mısır ve 

Doğu Akdeniz ülkeleri dıĢında yaĢayan Arap yazarların da katkı sunmalarıyla roman 

yazımında büyük geliĢmeler olmuĢtur. Özellikle Fas, Tunus ve Cezayir‟de Fransızca‟dan 

ziyade Arapça yazan yazarların sayısındaki artıĢ modern Arap romanının geliĢmesine katkı 

sağlamıĢtır. Arap romanı, 1945-1960 yılları arasında olgunluk dönemine girmiĢtir. Necîb 

Mahfûz‟un 1988‟de Nobel edebiyat ödülünü almıĢ olmasıyla Arap romanı hızlı ilerleme 

kaydetmiĢtir.47
 

 

Mısırlı yazarlardan Necîb el-Kîlânî, Ġslâmî çizgide eserler yazarak Ġslâmî edebiyatın 

öncü isimlerinden biri olmuĢtur. Necîb Mahfûz onun hakkında bir dergide, Necîb el-

Kîlânî‟nin Müslümanların sorunlarına güzide üslubuyla yer verdiğini belirterek Ġslâmî 

                                                           
43

 ġahan, Modern Ürdün Romanında Ġbrahim Nasrallah‟ın Yeri, 20. 
44

 Er, “Roman (Arap Edebiyatı)”, 35/165. 
45

 ġahan, Modern Ürdün Romanında Ġbrahim Nasrallah‟ın Yeri, 72. 
46

 Er, “Roman (Arap Edebiyatı)”, 35/165. 
47

 Er, “Roman (Arap Edebiyatı)”, 35/166. 
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edebiyatın öncüsü sayılacağını ifade etmiĢtir.48
 Arap Edebiyatında Ġslâm ülkelerinde 

yaĢanan acıları eserlerinde iĢleyen ve eserlerinin ana merkezine bu konuları yerleĢtiren 

Necîb el-Kîlânî, Ömer Kudüs‟te, Türkistan Geceleri, Yahudi‟nin Kanlı Böreği, Cakartalı 

Kız, Kuzey Kahramanları, Uykusuz Geceler, Ġlahi Nur gibi birçok romanında 

Müslümanların yaĢadığı zorlukları eserlerinde iĢlemiĢtir.49
 Necîb el-Kîlânî, Ardu‟l-enbiyâ 

isimli romanında ise Filistin‟i iĢgal eden Siyonistler ile iĢgale karĢı direnen ve Filistin 

halkına destek olan Müslümanların direniĢini anlatır. 

 

Roman, edebî akımlara göre klasik, romantik, realist, sürrealist, popüler roman gibi 

isimlerle kategori edildiği gibi içyapısına göre de tarihi roman, macera romanı, sosyal 

roman ve tahlil romanı olarak sınıflandırılır.50
 YapmıĢ olduğumuz çalıĢmanın konusu olan 

Necîb el-Kîlânî‟nin Ardu‟l-enbiyâ isimli romanı, tarihi roman ve direniĢ romanı 

kategorisine girmektedir. Bu nedenle tarihi roman ve direniĢ romanından da kısaca 

bahsedeceğiz.  

 

2.1. Tarihi Roman 

 

„Tarih‟, Arapça kökenli bir kelime olup „anılmaya değeri olan olayların hikâyesi‟ 

demektir. Tarih kelimesi, Yunanca „istorya‟ kelimesine dayanmakta olup „araĢtırılmıĢ 

haber anlamına gelmektedir.”51
  

 

Tarihi romanı Nurullah Çetin Ģu Ģekilde tanımlamıĢtır: “Tarihi roman, geçmiĢte 

belirli bir zaman diliminde olup bitmiĢ olayların, yaĢantıların, belirgin dönemlerin, önemli 

kiĢilerin hayat hikâyelerinin, tarihî gerçekliğe bağlı kalınarak, romancı muhayyilesinde 

zenginleĢtirilip yeniden üretildiği metindir.”52
 Tarihi roman yazarı bilimsel veriler ıĢığında 

                                                           
48

 Sümeyye Özel, “„Uzun Yol‟ Romanına Edebiyat Sosyolojisi Açısından Bir BakıĢ”, Modern Arap 

Romanına Sosyolojik Bir BakıĢ Denemeleri, haz. Abdussamed YeĢildağ (Ankara: Ġksad Yayınları, 2020), 45. 
49

 Ürün, “Modern Arap Edebiyatında Öne Çıkan Bazı Temalar”, 138. 
50

 Felek Can, Gassan Kenefân (Hayatı, Edebi KiĢiliği, Eserleri ve Ricâlün fi'Ģ-ġems Adlı Romanının 
Ġncelenmesi) (Diyarbakır: Dicle Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2016), 4. 
51

 Jale Gülgen, ReĢad Ekrem Koçu‟nun Tarihi Romanları (Afyon: Afyon Kocatepe Üniversitesi, Sosyal 

Bilimleri Enstitüsü, Doktora Tezi, 2006), 1. 
52

 Çetin, Roman Çözümleme Yöntemi, 173. 
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romanını yazmak mecburiyetinde değildir. Subjektif bakıĢ açısıyla, edebiyatın sunduğu 

imkanlarla romanına dilediği Ģekli verebilir.53
  

 

Batı edebiyatındaki tarihi romanların Arapçaya tercüme edilmesiyle birlikte Arap 

edebiyatındaki tarihi romanların ilk örnekleri de Arap edebiyatına kazandırılmıĢtır. Daha 

önce belirttiğimiz gibi  Napolyon‟un Mısır‟ı iĢgal etmesiyle Arapların kültürel anlamda 

Batı ile ilk etkileĢimi gerçekleĢmiĢ oldu. Mehmet Ali PaĢa‟nın yönetimi ele geçirmesinin 

ardından modernleĢme çabalarıyla birlikte batının kültüründen ve tekniğinden etkilenme 

durumu artarak devam etmiĢtir. Mehmet Ali PaĢa‟nın Batı‟ya gönderdiği öğrencilerin 

baĢlattığı tercüme çalıĢmaları, zaman içerisinde artarak devam etmiĢtir. Bilhassa XIX. 

yüzyılın ikinci yarısında Batı edebiyatından birçok tarihi roman tercüme edilmiĢtir.54
 

 

Arap roman geleneğinde, Arap tarihi roman yazarlarını, iki nesle ayırmak 

mümkündür. Birinci nesil Selîm el-Bustânî, Corcî Zeydân, Emîn Nâsır (1876-1953), 

Yakup Sarrûf  (1852-1927) ve Ferah Antûn (1874-1922), gibi edebiyatçılardır.55
 Ġkinci 

nesil ise; Mısır‟da Ali el-Cârim (1881-1949), Âdil Kâmil (1916-2005), Ali Ahmed Bâkesîr 

(1910-1969), Muhammed Ferîd Ebû Hadîd (1893-1967), Abdülhamîd Cûde es-Sehhâr 

(1913-1974), Muhammed Saîd el-„Uryân (1905-1964) ve Necîb Mahfûz gibi isimlerin 

çalıĢmalarıyla olgunlaĢmıĢtır.56
 

 

  Tarihi roman türünün geliĢmesine katkısı olan yazarların baĢında Selîm el-Bustânî 

gelmektedir. Selîm el-Bustânî, tarihsel nitelikli pek çok eser yazmıĢtır. Bu eserleri;  Budûr, 

el-Hiyâm fî Futûhı‟Ģ-ġâm ve Zenûbiyâ adlı romanlarıdır.57
 

 

Daha önce de belirttiğimiz gibi tarihi roman alanının sağlam temellere oturmasını 

sağlayan Corcî Zeydân'ın 1891-1914 yılları arasında yayımlamıĢ olduğu, Arap ve Ġslâm 

                                                           
53

 Demir, Ali Ahmed Bâkesîr ve Romancılığı, 7.  
54

 Demir, Ali Ahmed Bâkesîr ve Romancılığı, 23-24.   
55

 Demir, Ali Ahmed Bâkesîr ve Romancılığı, 27.   
56

 Er, “Roman (Arap Edebiyatı)”, 35/164. 
57

 Demir, Ali Ahmed Bâkesîr ve Romancılığı, 27.   
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tarihinin farklı dönemlerini ele alan yirmi iki romanının, modern Arap romanının 

doğuĢunda ve geliĢmesinde önemli bir yeri vardır.58
 

 

Arap tarihi romanına katkı sunan yazarlardan Muhammed Sa„îd el-„Uryân, Mısır 

Ġslâm tarihine; Memlükler ve Eyyûbîler döneminde olan olayları eserlerinde iĢlemiĢtir. 

Abdulhamîd Cûde Sehhâr ise Sahabe, Endülüs ve Ġslâm tarihinin farklı konularını 

iĢlemiĢtir. Âdil Kâmil ise eski Mısır tarihiyle ilgili konulara değinmiĢtir. Necîb Mahfûz‟un 

tarihi roman alanında yazdığı „Abesu‟l-Akdâr, Râdûbîs ve Kifâh Tîbe adlı romanları eski 

Mısır tarihindeki konularla ilgilidir. 

 

Ali Cârim, Necîb Mahfûz ve Abdulhamîd Cûde es-Sehhâr  gibi birçok isim roman 

yazarlığına tarihi romanla giriĢ yaptıktan sonra diğer roman dallarına yönelmiĢlerdir. Ali 

Ahmed Bâkesîr ise birkaç istisna dıĢında eserlerinin çoğunu tarihi roman alanında 

yazmıĢtır.59
 

 

Tarihi romanın merak uyandırarak ve sıkmadan  okuyucuya sunulması onun ilgi 

çekici olmasını sağlamıĢtır. Tarihi roman alanında pek çok eseri bulunan Necîb el-

Kîlânî‟nin romanlarında yer alan tasvirlerin baĢarılı olması, okuyucuya tarihi olayları 

hayalinde canlandırmasına da imkan vermektedir.
60

 

 

 2.2. Filistin DireniĢ Romanı 
  

Arap dünyasının üzerinde en çok ittifak ettiği konu, siyasî ve toplumsal bir mesele 

olan Filistin meselesidir denilebilir.
61

 Filistin meselesi edebiyatın bütün dallarında kendine 

yer bulmuĢtur. Edebiyatın önemli dallarından biri olan romanda da bu etkiler görülmüĢ pek 

çok romanın konusunu Filistin meselesi oluĢturmuĢtur. Roman, konu bakımından tasnif 

                                                           
58

 ġahan, Modern Ürdün Romanında Ġbrahim Nasrallah‟ın Yeri, 29. 
59

 Demir, Ali Ahmed Bâkesîr ve Romancılığı, 29.   
60

 Halil Ġbrahim ġanverdi, “Necib el-Kîlanî‟nin “Kâtilu Hamza” Adlı Romanı Üzerine Bir Tahlil Denemesi”, 
Uluslararası Kültürel ve Sosyal AraĢtırmalar Dergisi, 2/1, (Ağustos 2016), 45. 
61

 Ürün, “Modern Arap Edebiyatında Öne Çıkan Bazı Temalar”, 131. 
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edildiğinde, “Filistin Romanı” diye tabir edilen ayrı bir roman türünden söz etmek 

mümkündür.62
  

 

Edebiyatçılar Filistin‟de yaĢanan katliamı ve baskıları eserlerinde anlatmıĢlardır. 

Filistin‟de  yaĢanan acıları ifade etme yolu olarak roman sanatından istifade etmiĢler, 

roman kahramanları üzerinden mesajlarını, ümitlerini eserlerinde dile getirmiĢlerdir. 

Filistin dramı, göçler sırasında ve sonrasında yaĢanan sıkıntılar, vatan hasreti gibi duygular 

son dönem Arap edebiyatının en çok iĢlenen konuları arasındadır.63
  

 

DireniĢ romanı, iĢgale karĢı direniĢin simgesi olarak kimliğin korunmasını 

amaçlayan edebî bir form olarak doğmuĢ, halk için motivasyon kaynağı olmuĢtur. 

Sömürgecilik nedeniyle Arap ülkelerinde yaĢanan zorlu yaĢam, insanların mücadele 

etmesine ve Arap yazarların eserlerinde direniĢi konu edinmelerine neden olmuĢtur. 

DireniĢ romanı, bir çok Arap ülkesinde özellikle Mısır, Yemen, Cezayir, Irak ve Filistin'de 

ortaya çıkmıĢtır. Buna uluslararası direniĢ edebiyatı da dâhil olmuĢtur. Afrika, Asya ve 

Latin Amerika da küresel direniĢ literatürüne katılmıĢ ve birçok direniĢ romanı pek çok 

dile tercüme edilmiĢtir. 64
 

 

Arap coğrafyasında bu alanda bir çok roman ve hikaye yazarları ortaya çıkmıĢtır. 

Arap edebiyatında Filistin konusunu eserlerinde anlatan yazarlardan bazıları; Cebrâ 

Ġbrâhîm Cebrâ (1920-1994), Gassân Kenefânî (1936-1972), Hannâ Mîne (1924-2018), 

Abdurrahman Munîf (1933-2004), Cemâl el-Gîtânî (1945-2015), Tayyib Salih (1929-

2009), Gâde es-Semmân, Halîm Berekât (1933-2023), gibi isimlerdir. Her ne kadar farklı 

coğrafyaların insanları olsalar da iĢledikleri konular aynı olmuĢtur. Bunlar Filistin sorunu, 

sınıfsal çatıĢma, hürriyet ve özgürlük gibi konulardır.65
 

 

                                                           
62

 Uçar, Ġbrahim Nasrallah‟ın Rüzgâr Adlı Romanının Ġncelenmesi, 10. 
63

 Ramazan Kazan - Pakize Daban, “Göçlerin Son Dönem Arap Edebiyatına ve Görsel Sanatlara 

Yansımaları”, Afyon Kocatepe Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi 20/3 (Aralık 2018), 31. 
64

 Hıba Lobad, Filistin Romanında DireniĢ (Ankara: Yıldırım Beyazıt Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2018), 9-12. 
6540 Ġkindi, “Modern Arap Romanı: Kökleri-GeliĢmesi-Eğilimleri - 3: Modern Arap Hikayeciliğinin OluĢum 
Dönemi” (EriĢim 15 Aralık 2022). 
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  ÜÇÜNCÜ BÖLÜM                                                  

   NECÎB EL-KÎLÂNÎ’NĠN HAYATI VE ESERLERĠ 

 

 Bu bölümde tahlilini yaptığımız Ardu‟l-enbiyâ romanının yazarı Necîb el-Kîlânî 

hakkında bilgi vereceğiz. Necîb el-Kîlânî‟nin yaĢamı hakkında ülkemizde ve yurt dıĢında 

detaylı çalıĢmalar yapılmıĢtır. Bu nedenle bu kısımda el-Kîlânî'nin hayatını ana hatlarıyla 

inceleyeceğiz. YaĢamı hakkında önemli olay ve kiĢilere değinerek edebî hayatı ve 

eserlerine kısaca yer vereceğiz.  

 

3.1. Doğumu ve YetiĢtiği Ortam 

 

Müellifin tam adı, Necîb el-Kîlânî b. Ġbrahim b. Abdüllatif el-Kîlânî‟dir. Hicrî 

takvime göre 1355 yılının Muharrem ayında; miladî takvime göre ise 1 Haziran 1931 

tarihinde çiftçi bir ailenin ilk çocuğu olarak Mısır'ın el-Garbiyye Ģehrinde olan ġarĢâba 

köyünde dünyaya gelmiĢtir.66
 Babasının adı Abdüllatîf el-Kîlânî‟dir. Çiftçilik yaparak 

ailesinin geçimini sağlayan babası, onun kiĢiliğinin oluĢmasında ve yaĢamında önemli bir 

etkiye sahiptir.
67

 Annesi, köyün önemli ailelerinden biri olan ġâfiî âilesindendir. ġâfiî 

âilesi, zengin olup çocuklarının modern okullarda ve Ezher‟de eğitim almasına özen 

gösterirdi. Anne tarafından dedesi olan Hacı Abdulkadîr eĢ-ġâfiî, insanlar tarafından 

sevilen ve değer verilen hoĢgörülü bir insandı. Pamuk ticaretiyle uğraĢırdı. Dedesi, el-

Kîlânî‟nin eğitim hayatıyla bizzat ilgilenmiĢ, maddî ve manevî destekte bulunmuĢtur.68
 

Necîb, çocukluğunda dedesinin ahlâk ve davranıĢlarından etkilendiği kadar kimseden 

etkilenmediğini ifade eder. Dedesinin, el-Kîlânî‟nin eğitimi konusunda babasına destek 

olarak onu cesaretlendirdiğini ve akĢamları dedesinin kendisine bazı matematik 

                                                           
66

 Ulfet Demir, Necîb el-Kîlânî‟nin “er- Racülü‟l-Lezî Âmen” Adlı Romanının Tahlili (Çanakkale: Çanakkale 
Onsekiz Mart Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2019), 3. 
67

 Ahmet Özdemir, Necîb el-Kîlânî ve Romancı KiĢiliği (Sivas: Cumhuriyet Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Doktora Tezi, 2020), 15. 
68

 Zafer Hemek, Necîb el-Kîlânî ve Türkistan Geceleri Adlı Romanı (Konya: Necmettin Erbakan Üniversitesi, 
Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2019), 12. 
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problemleri ile bir çeĢit zeka testi sayılan eğlenceli matematiksel bulmacalar sorduğunu, 

hata yaptığında ise kimseye fark ettirmeyerek yumuĢak davrandığını belirtir.69
 el-Kîlânî, 

küçük yaĢtan itibaren çeĢitli hastalıklarla mücadele etmiĢtir.70
 Bu durum onun ileride 

karĢılaĢtığı zorluklar karĢısında güçlü olmasına yardımcı olmuĢtur. 

 

Necîb el-Kîlânî sekiz yaĢına girdiğinde II. Dünya SavaĢı baĢlamıĢ ve bu dönemde 

ailesi milyonlarca insan gibi ekonomik sıkıntılar yaĢamıĢtır. Durum gittikçe kötüleĢmeye 

baĢlayınca savaĢta olan Ġngiliz hükümeti tarafından geçim için çiftçilere baskılarla buğday 

ekinlerinin tamamının ithal edilmesi zorunluluğu getirilmiĢ, bundan dolayı yiyecekler 

tükenmiĢ, fiyatlar artmıĢ ve insanlar ekonomik krizin etkisi altına girmiĢtir. Sonraki süreçte 

ithalat durdurulmuĢ, insanların Ģikâyetinin çoğalmasıyla beraber maliye bakanlığı 

kurulmuĢ ama bu durum da yağmalama, hırsızlık, suistimal ve karaborsacılığın artmasına 

neden olmuĢtur. Necîb el-Kîlânî‟nin ailesi bu olaylar yaĢanırken büyük bir sabır ve 

kararlılık örneği göstermiĢtir. Necîb el-Kîlânî böyle bir ortamda büyümüĢtür.71
 

 

Necîb el-Kîlânî, çocukluk döneminde yeĢil tarlalarda yaĢıtlarıyla oyunlar oynamıĢ, 

ailesine pamuk, ipek ve buğday gibi çeĢitli mahsullerin ziraatında yardım etmiĢtir. YetiĢtiği 

ortamın  ve etkilendiği çevrenin izleri yazarın eserlerinde  görülmektedir. Yazarın 

eserlerini okuyanlar, köy manzaralarına, insanların yaĢam tarzına, köylünün düĢünce, 

gelenek ve göreneklerine, sevinç ve bayramlarına, umut ve üzüntülerine Ģahitlik eder. 

Yazarın doğduğu köy olan ġerĢâbe Köyü‟nün yazarın yaĢamında önemli bir yeri vardır. 

Yazar, her daim köyüne vefalı olmuĢ, karĢılaĢtığı tüm zorluklara rağmen köyünde 

doktorluk yaparak hizmet sunmuĢtur.72
  

 

3.2. Eğitim Hayatı ve Vefatı 
 

                                                           
69

 Necîb el-Kîlânî, Müzekkirâtü‟d-Duktûr Necîb el-Kîlânî,  (y.y., Kitâbu‟l-Muhtâr, t.s..), 1/16. 
70

 Ġsmail DurmuĢ, “Kîlânî, Necîb”, Türkiye Diyanet Vakfı Ġslâm Ansiklopedisi (Ankara: TDV Yayınları, 
2019), EK-2./65. 
71

 AyĢegül Hayırlıoğlu, Necîb el-Kîlânî ve Hâratü‟l-Yehûd Adlı Eseri (Konya: Necmettin Erbakan 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2019), 8. 
72

 Hemek, Necîb el-Kîlânî ve Türkistan Geceleri Adlı Romanı, 26-27. 
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Necîb el-Kîlânî dört yaĢına girince dedesi onu köy okuluna yazdırır. Bu okulda dinî 

ve müsbet ilimler öğretilmektedir.73
 O, çabuk öğrenen baĢarılı bir öğrenci olur. Yedi 

yaĢına kadar bu okula devam eder. Ġlkokulda okuma yazmayı ve matematiğin temel 

konularını öğrenir. Kur‟ân-ı Kerîm‟den ezberler yapar ve dinî bilgiler öğrenir. Böylece ilk 

eğitim hayatını köyünde tamamlar.74 

 

Necîb el-Kîlânî, ilkokulu bitirdikten sonra dinî ilimlerin verildiği Tanta‟daki 

Ezher‟e gitmeyi istemiĢtir. Ancak sınavlara hazırlık yaptığı ve hafızlığını tamamlamak 

üzere olduğu halde dedesi Ezher‟de değil Amerikan okulunda okumasını ister ve onu 

Amerikan okuluna kaydeder. Dedesinin, el-Kîlânî‟yi Amerikan okulunda okutmak 

istemesindeki sebep; modern bir eğitim almasını ve Ġngilizce öğrenmesini istemesidir. 

Çünkü Ġngilizce çok yaygın olan bir dildi ve bu dili bilmek önemli bir özellikti.75
 Bu okul 

yakın çevrede Ġngilizce eğitim veren tek okuldu. Babası okul ücretini karĢılamak 

konusunda zorluk yaĢayacağını düĢünür ancak dedesi onun bütün eğitim masraflarını 

karĢılayacağını ifade eder. Çünkü dedesi ondaki zekâ ve öğrenme aĢkının farkına varmıĢtır. 

Onu ilme teĢvik eder ve eğitimine özel ihtimam gösterir.76
 

 

 Girdiği sınav sonucunda Ġngilizce bilmemesine rağmen baĢarılı olup, Amerikan 

okuluna girmeye hak kazanmıĢtır. Köyüne beĢ km uzaklıkta olan Sunbat köyündeki bir 

Amerikan misyoner okulunda eğitim almaya baĢlar. Bu okul onun hayatının dönüm 

noktalarından biri olacaktır. Yatılı olan okul, fazlasıyla disiplinlidir. Kendini 

geliĢtirmesinde bu okulun düzen ve sistemi çok etkili olmuĢtur. Burada yaĢadığı tecrübeler 

yazarın edebî hayatını derinden etkilemiĢtir. Bu okulda yaĢadığı olayları Ġnde‟r-rahîl ve el-

Ğurâb hikayesinde anlatmıĢtır.77
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Bu okulda çok değerli hocalardan eğitim alma fırsatı olmuĢtur. Yazarın etkilendiği 

hocalardan biri Arap dili hocası Ahmed er-Râfî Süleyman‟dır. Söz konusu hoca, çok 

donanımlı ve deneyimlidir. Dil ve din derslerinde uzmanlaĢmıĢtır. Öğrencilerin duygu, 

düĢünce ve davranıĢlarına önem veren etkili biridir. Onun sayesinde kitaplarla tanıĢır. Bu 

dönem, yazar açısından bir dönüm noktasıdır.78
 

 

Amerikan orta okulunu baĢarıyla bitirdikten sonra köyüne çok yakın lise olan Ziftâ 

daki KeĢk Lisesi‟ne baĢlar. Ancak orada sadece iki ay eğitim alır. Necîb, arkadaĢları ve 

ailesinden ayrıldığı için sıkıntı çektiğini belirtir. Daha sonra diğer arkadaĢlarının da eğitim 

gördüğü Tanta ġehri‟ndeki liseye nakil olur ve lise eğitimini orada baĢarıyla tamamlar.79
 

 

Yazar, öğrencilik hayatında baĢarılı ve üretkendir. Bunun yanı sıra okul dıĢı 

etkinliklerle de meĢgul olmayı sever. Futbol oynamayı çok sevmesi buna örnek 

gösterilebilir. Tanta‟da lisede iken okulun futbol takımında yer alıp, müsabakalara 

katılmıĢtır. Fakat edebiyata ve ilme olan ilgisi ağır basmıĢ ve bu yöne yoğunlaĢmıĢtır. 

Lisedeyken özellikle Ģiir kitaplarını okumaktan çok hoĢlandığını ifade etmiĢtir. Bunun 

yanında dinî ilimlerle de ilgilenmiĢtir.80
 

 

Necîb el-Kîlânî, 1950 senesinde liseyi baĢarılı bir Ģekilde bitirdikten sonra edebiyat 

veya hukuk okumak arzusunda olmasına rağmen, babasının isteği üzerine 1951 yılında 

Ģimdiki adı Kahire Üniversitesi olan I. Fuâd Üniversitesi Tıp Fakültesi‟ne girmeye hak 

kazanır. Üniversitede okurken sadece derslerine çalıĢmaz, edebî konularla ilgilenir ve 

Ġhvân-ı Müslimîn‟in düzenlediği faaliyetlere de iĢtirak eder.81
 Ġhvân-ı Müslimîn ile 

tanıĢması lise döneminde olur. Necîb el-Kîlânî, cemaatin sıkıntılı zamanlarında dahil 

olmuĢtur. Ġhvân-ı Müslimîn‟e katılmasının hayatını bu derecede etkileyeceğini hiç tahmin 

etmediğini dile getiririr. Cemaate katılması onda büyük heyecana sebep olur.82
 Necîb el-

Kîlânî, Ġhvân-ı Müslimîn‟e katılmadan önce ne kendisinin ne de yaĢadığı köydeki 
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çiftçilerin saray tarafından yapılan zulümden ve haksızlıktan haberleri olmadığını dile 

getirir. Ġhvân-ı Müslimîn‟e katıldıktan sonra kendisinin ve bazı gençlerin dönen olayların 

farkına vardığını 

ifade eder. Liseyi bitirdikten sonra Kahire‟ye gittiğinde zihninde iki tane önemli mesele 

vardır. Öncelikle Tıp Fakültesi‟nde karĢılaĢacağı zorlu eğitim, ikincisi ise tutkulu olduğu 

ve faydalanmak istediği edebî kulüp ve çevreleri araĢtırmak, toplantılarına katılmaktır.83
 

 

Üniversite hayatında bir yandan tıp eğitimi alırken diğer yandan edebiyattan hiç 

kopmaz. Üniversite hayatı, edebiyat, sanat ve felsefeyle daha içli dıĢlı olduğu dönemdir. 

Bu dönemde, edebiyat, siyaset ve felsefe alanında tanınmıĢ yerli ve yabancı çok sayıda 

eser okumuĢtur. 1951 ve 1952 yılında üniversitelerde yaĢanan gösteriler nedeniyle 

öğretime ara verilir. el-Kîlânî de bu dönemde köyüne döner.84
  

 

1954 yılında el-Kîlânî‟nin eğitim gördüğü tıp Fakültesi, Lübnan, Suriye, Ürdün ve 

Filistin‟e bir gezi düzenleyeceğini ilan eder. Necîb bu geziye katılır. Daha önce Mısır‟dan 

dıĢarı hiç çıkmamıĢtır. Müslüman ülkeler hakkındaki bilgisi ise, coğrafya dersinde 

öğrendikleri; gazete, dergi ve radyo programlarından duyduklarıyla sınırlıdır. Lübnan‟ı 

ziyaretinde oradaki Amerikan Tıp Fakültesi ile Kahire Tıp Fakültesi‟ni karĢılaĢtırma 

imkânı bulur. Amerikan Tıp Fakültesi‟nde öğrenci sayısının daha az, ekipman sayısının 

çok olduğunu, öğrenci ve hocaların iliĢkilerinin daha iyi olduğunu, fikrî ve mezhepsel 

düĢünce farklılıklarının olmasına rağmen Ģiddetli siyasî çatıĢmaların olmadığını fark eder. 

el-Kîlânî, ziyaret ettiği yerlerdeki Ġhvân-ı Müslimîn liderleri ve önde gelenleri ile tanıĢır. 

Onlarla Ġslâm ümmetinin sorunlarını tartıĢma fırsatı bulur. Filistin gezisinde 

Müslümanların, Yahudilere göre teknolojik açıdan geri kalmıĢ ve fakirlik içerisinde 

olduğunu fark eder ve bu durumdan esinlenerek Umar Yazheru Fi‟l-Kuds adlı romanını 

yazar.
85

 Filistin iĢgalini anlattığı Ardu‟l-enbiyâ romanının giriĢinde 1954 yılında Filistin‟e 
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etkili olmuĢtur.86
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1954 yılında Ġhvân-ı Müslimîn cemaatine üye olmak suçuyla köyünde tutuklanır. 

Bu süreçte eğitim hayatı kesintiye uğrar. Hapisten çıktıktan sonra Ġskenderiye‟ye gidip bir 

süre kendini dinlemiĢ, sonrasında köyü ġarĢaba‟ya dönmüĢtür. 1958 yılında tekrar 

Kahire‟ye, kocası ölen kız kardeĢinin yanına tıp eğitimini tamamlamak için gitmiĢtir. 1959 

yılında Tıp fakültesinden mezun olmuĢ, cerrahlık üzerine uzmanlığını yapmıĢ ve doktor 

olarak göreve baĢlamıĢtır.87
 

 

Necîb el-Kîlânî, hayatını düzene sokmak için evlenmek ister. Hapishanede iken 

kendisini ziyarete gelen amcasının arkadaĢı ve çok değer verdiği Ģeyh Mahmud 

Muhammed‟in kızı olan Kerîme‟yle evlenmeyi düĢünür. Üniversiteyi bitirmesine aylar 

kala evlenirler. Necîb el-Kîlânî, Kur‟ân-ı Kerîm‟i, edebî ve dinî kitapları okumayı seven, 

Gazali kitaplarına düĢkün olan eĢi Kerîme‟yi kendisine Allah‟ın bir lütfu olarak görür. 

Evliliğinden Hüsameddin, Ġzze, Celâleddin ve Mahmud isminde dört evladı dünyaya 

gelir.
88

 

 

Necîb el-Kîlânî, hayatının son yıllarını yakalandığı amansız bir hastalıkla geçirir. 

Riyâd‟daki hastanede yaklaĢık bir yıl tedavi görür. Hastalığının ilerlemesi ve daha kötüye 

gitmesi üzerine memleketi Mısır'a döner. Hayatının son zamanlarını burada geçirir. Hicri 

1415 yılının Ģevval ayında; miladî olarak ise 6 Mart 1995 tarihinde Mısır'da vefat eder.89
 

 

3.3. Necîb el-Kîlânî’nin Arap Edebiyatındaki Yeri ve Eserleri 

 

Necîb el-Kîlânî, Necîb Mahfûz‟un da dediği gibi Ġslâmî edebiyat nazariyesine 

iliĢkin olarak 1950‟li yılların sonlarından itibaren yazdığı eserlerle Ġslâmî edebiyat 

akımının teorisyeni kabul edilir. Kırkın üzerinde romanı, pek çok hikâye ve tiyatrosuyla 

Ġslâmî edebiyata katkı sunmuĢtur. Eserlerinde dünya Müslümanlarının sorunlarını, Hz. 

Muhammed‟in ve sahâbenin hayatından, Ġslâm tarihinden kesitleri edebî üslûpla iĢlemiĢtir. 
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Siyonizm, komünizm, emperyalizm gibi akımların etkisi altındaki Müslümanların 

yaĢadıkları zulüm ve katliamları edebî biçimde dile getirmiĢtir. Filistin, Türkistan, 

Etiyopya, Endonezya, Nijerya, Bosna gibi ülkelerdeki Müslümanların uğradığı kıyımları 

romanlarında iĢleyerek edebiyata taĢımıĢtır. Eserleri Türkçe, Ġngilizce, Rusça, Fransızca, 

Ġtalyanca, Farsça, Endonezce, Ġsveççe, Çince gibi pek çok dile çevrilmiĢtir.90
 

 

3.3.1. Necîb el-Kîlânî’nin Eserleri 

 

Necîb el-Kîlânî, edebî yönü güçlü bir yazardır ve pek çok alanda eser yazmıĢtır. 

Edebiyat alanında yazdığı eser sayısı yüzü aĢmıĢtır. el-Kîlânî‟nin kırktan fazla romanı 

vardır ve en fazla eser verdiği tür romandır. Roman dıĢında hikaye, tiyatro, Ģiir, hatıra, 

eleĢtiri, inceleme ve tıpla ilgili eserler yazmıĢtır.  

 

Romanları 
 

Tablo 2 

Necîb el-Kîlânî‟nin romanları  

et-Tarîku‟t-tavîl Uzun Yol 

Leyâlî Türkistân Türkistan Geceleri 

Kâtilü Hamza Hamza‟nın Katili 

„Azrâ‟u Câkartâ Câkartâlı Kız 

„Umar Yazheru fi‟l-Kuds Ömer Kudüs‟te 

Talâi„u‟l-fecr ġafak Akıncıları 

Mevâkibü‟l-ahrâr Özgürler Konvoyu 

„Amâlikatü‟Ģ-Ģimâl Kuzey‟in Devleri 

Ardu‟l-enbiyâ Peygamberler Diyarı 

Nûrullâh Allah‟ın Nuru 

Rihle Ġlallâh Allah‟a Yolculuk 

en-Nidâü‟l-hâlid Özgürlük Çağrısı 

Ardu‟l-eĢvâk Özlemler Ülkesi 

el-Ke‟su‟l-fâriğâ BoĢ Kadeh 
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Hâratü‟l-Yehûd demün li-fatîri sahyûn Yahudi Mahallesi: Siyonistlerin Bir Kanlı 

Böreği 

Hikâyetü Câd-Allâh Câdullâh‟ın Hikayesi 

Hamâmetü‟s-selâm BarıĢ Güvercini 

Leylü‟l-hatâyâ Günahların Gecesi 

ez-Zıllu‟l-esved Kara Gölge 

Likâ‟„inde Zemzem Zemzem‟de BuluĢma 

Memleketü‟l-Bel„ûtî Balaout Krallığı 

Emîretu‟l-cebel Dağın Prensi 

er-Rabî„u‟l-âsıf Fırtınalı Bahar 

 

 Hikâyeleri 
 

Tablo 3  

Necîb el-Kîlânî‟nin hikayeleri  

Hikâyâtü tabîb Doktorun Hikâyesi 

Leyletü‟z-zifâf Düğün Gecesi 

Dumû„u‟l-emîr ve kısas uhrâ Prensin GözyaĢları ve Diğer Öyküler 

„Ġnde‟r-rahîl Yola DüĢünce 

Sultânu‟l-„ulemâ„ Alimlerin Sultanı 

el-„Âlemu‟d-dayyık Sıkıntılı Dünya 

ed-Dersü‟l-ahîr Son Ders 

Ricâlullâh Allah‟ın Adamları 

Fârisü Hevâzin Hevazin‟in Süvarisi 

Mev„idünâ ğaden BuluĢmamız Yarın 

el-Kâbûs Kâbus 

 

 ġiirleri 
 

Tablo 4  

Necîb el-Kîlânî‟nin Ģiirleri  

Medînetü‟l-kebâir Büyük Günahlar ġehri 

Keyfe elkâki Sana Nasıl UlaĢayım 
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Muhâcir Göçmen 

Eğâni‟l-ğurebâ Gariplerin ġarkısı 

„Asru‟Ģ-Ģühedâ ġehitler Asrı 

Lu‟lü‟etü‟l-Halîc Körfez‟in Ġncisi 

Uğniyâtü‟l-leyli‟t-tavîl Uzun Gecenin ġarkıları 

Nahve‟l-„ulâ Yücelere Doğru 

 

Tiyatro Eserleri 

 

Tablo 5 

Necîb el-Kîlânî‟nin tiaytro eserleri  

Hasnâ‟u Bâbil Babil‟in Dilberi 

Muhâkemetü‟l-Esved el-„Ansî el-Esvedu‟l-„Ansî‟nin Yargılanması 

Habîbetî Sarayefo Sevgilim Sarayova 

el-Vechü‟l-muzlim li‟l-kamer Ayın Karanlık Yüzü 

„Alâ esvâri (ebvâbi) DımaĢk ġam Surlarında 

 

AraĢtırma-Ġnceleme Eserleri 
 

Tablo 6 

 

Necîb el-Kîlânî‟nin araĢtırma-inceleme eseleri  

Tahte râyeti‟l-Ġslâm Ġslâm Sancağı Altında 

et-Tarîk ile'l-ittihâdi‟l-Ġslâmî Ġslâm Birliğine Doğru 

el-Müctema„u‟l-marîd Hasta Toplum 

A„dâu‟l-Ġslâmîyye Ġslâm KarĢıtları 

el-Ġslâmîyye ve‟l-mezâhibü‟l-edebiyye Ġslâm ve Edebî Ekoller 

Havle‟d-dîn ve‟d-devle Din ve Devlet Hakkında 

el-Ġslâmîyye ve‟l-kuve‟l-mudâdde Ġslamcılık ve KarĢıt Güçler 

el-Ġslâm ve hareketü‟l-hayât Ġslâm ve Hayat Tarzı 

Medhal ile‟l-edebi‟l-Ġslâmî Ġslâmî Edebiyata GiriĢ 

Rihletî me„a‟l-edebi‟l-Ġslâmî Ġslâmî Edebiyatla Yolculuğum 



26 

 

Havle‟l-mesrahi‟l-Ġslâmî Ġslâmî Tiyatro Hakkında 

et-Tecribetü‟z-zâtiyye fi‟l-kıssati‟l Ġslâmîyye Ġslâmî Öyküde KiĢisel Tecrübelerim 

Âfâku‟l-edebi‟l-Ġslâmî Ġslâmî Edebiyatın Ufukları 

Havle‟l-kıssati‟l-Ġslâmîyye Ġslâmî Öykü Hakkında (Fi‟l-kıssati‟l-

Ġslâmîyye) 

Edebü‟l-etfâl fî dav„i‟l-Ġslâm Ġslâm IĢığında Çocuk Edebiyatı 

 

 

Anı-Biyografi Eserleri 

 

Tablo 7 

Necîb el-Kîlânî‟nin anı-biyografi eserleri  

Müzekkirâtü‟d-Duktûr Necîb el-Kîlânî Doktor Necîb el-Kîlânî‟nin Hatıraları 

Lemehât min hayâtî Hayatımdan Yansımalar 

Ġkbâl eĢ-ġâ„iru‟s-sâ„ir Devrimci ġair Ġkbal 
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   DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

ARDU’L-ENBİYÂ ADLI ROMANIN ĠNCELENMESĠ 

 

Ardu‟l-enbiyâ, 1960 yılında eĢ-ġeriketü‟l-„Arabiyye tarafından Kâhire‟de 

basılmıĢtır. Ardu‟l-enbiyâ‟nın tahlilini yaparken faydalandığımız nüsha, 2015 yılında 

Sahve Yayınevi tarafından Kâhire‟de basılmıĢ olan birinci baskısıdır. Romanın olayları 

1948 yılında Filistin‟de geçmektedir. Öyküleme zamanı 1954 yılıdır. Ardu‟l-enbiyâ romanı 

268 sayfadır ve 26 bölümden oluĢmaktadır. 

 

4.1. Romanın Konusu 

 

Tahlilini yaptığımız Ardu‟l-enbiyâ romanının konusu Filistin topraklarının 

Yahudiler tarafından iĢgal edilmesi ve Filistinlilerin Ġsrail iĢgaline karĢı verdiği direniĢtir. 

Bu iĢgal neticesinde Filistinli Müslümanlara haksızlıklar ve zulümler yapılmıĢ, birçok 

Filistinli evlerini terk etmiĢ ve mülteci olarak civar ülkelere sığınmak zorunda kalmıĢtır. 

Filistin iĢgal edildiği zaman dünyanın dört bir tarafından Müslümanlar bu iĢgali protesto 

ederek gösteriler düzenlemiĢtir.
91

 Siyonist ve Batılı güçler karĢısında Müslüman saflarına 

dahil olarak savaĢmıĢlardır. YaĢanan iĢgal ve zulümler romanda etkileyici bir dil ile 

anlatılmıĢtır. 

 

Ardu‟l-enbiyâ romanı 26 bölümden oluĢmaktadır. Ġlk bölümde Hayfâ Ģehrinin iĢgali 

anlatılmaktadır. Bu bölümdeki karakterler ġeyh Ġsmail Reyhân‟ın ailesi; kızı Duhâ, oğlu 

Velîd, eĢi ve kiracısı olan ilkokul öğretmeni Hamîs ġâhîn‟dir. Ġkinci bölümde ise Neclâ‟nın 

ailesine Siyonistler tarafından gerçekleĢtirilen katliam ile Neclâ‟nın esir kampına 

götürülüĢü anlatılmaktadır. Üçüncü ve sonraki bölümlerde Hayfâlıların evlerini terk 

ediĢleri ve Neclâ‟nın esir kampından kaçıĢı anlatılmaktadır. Romanın ilerleyen 

bölümlerinde Mısır‟da ikamet eden Ahmed Bedrân ve Filistin‟in kurtuluĢu için babasını 

ikna ederek mücadeleye katılan Salih  Bedrân sahneye çıkmaktadır. 
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Romanda,  Filistin‟in iĢgalden kurtarılması amacıyla Hamîs‟in, Neclâ‟nın ve 

Salih‟in de içinde bulunduğu Ömer b. Hattâb Tugayı ve tugayın Mısırlı, siyah sakallı 

komutanının verdiği mücadele anlatılmaktadır. Romanın özeti Ģu Ģekildedir. 

 

4.2. Romanın Özeti 
 

Birinci Bölüm: “Hayfâ Ģehri karanlığın kanatları altında üzgün ve kederli 

görünüyordu. Açık havadaki yıldızların parıldayıĢları endiĢe fısıldıyordu. Uçsuz bucaksız 

denizdeki karanlık homurtular, Ģehrin sanki yaĢayan bir canlı olduğunu, silüetinin yarın 

yola çıkacak bir yolcuya benzediğini ve çehresinin ümitsizlik, hüzün, gurbet ve ayrılığın 

resmini çizdiğini haber veriyordu.  

 

Hayfâ sokaklarındaki yeĢil ağaçlar bitkin bir halde Kur‟ân ayetlerini okuyan bir 

âma gibi yavaĢça sallanıyordu. Evler sessiz ve sıkıca birbirine bitiĢmiĢ, camlarından soluk 

ıĢıklar sızıyordu. Sabaha kadar uykusuz kalmaları bekçileri zayıf düĢürmüĢ, uyku göz 

kapaklarını okĢamaktaydı. Bu yüzden uyku ve uyanıklık arasında yalpalayıp duruyorlardı. 

Rahat bir yatak ve dinlenmeyi hayal ediyorlardı….”92
 

 

Yazar bu cümleler ile Hayfâ Ģehrini betimleyerek eserine baĢlamaktadır. Bu 

betimlemelerde Ģehrin her bir tarafı birazdan yaĢanacak acı olayların habercisi 

konumundadır. ġehir büyük bir değiĢimin eĢiğindedir. ġehir halkı yaĢanacaklardan 

habersiz uykularında tatlı rüyalar görürken Ġngiliz askerleri Ģehrin anahtarlarını Yahudi 

çetelere verme hazırlığındadır. ġehre bir taraftan tanklar, ağır silahlar ve cephaneler 

konuĢlandırılırken diğer taraftan denizden karaya akın akın Yahudi göçmenler 

taĢınmaktadır. 

 

ġeyh Ġsmail Reyhân, Ģehre atılan top atıĢlarının etkisiyle  yatağından fırlayarak 

uyanır. Her zamankinin aksine sabah ezanı okunmamıĢtır. Bu durum tehlikenin boyutunu 
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apaçık göstermektedir. Kumral yüzü solgundur. Bembeyaz sakalı titremektedir. 

Pencereden dıĢarıya göz attığında Ģehirdeki değiĢimin farkına varır; Ġngiliz askerlerinin 

yerini Yahudi çeteler almıĢtır.   

 

Aniden kapı çalar. Gelen genç bir ilkokul öğretmeni olan ġeyh Ġsmail‟in kiracısı 

Hamîs ġâhîn‟dir. Hamîs, Ģehirdeki Arap mahallelerinin ateĢe verilmiĢ olduğunu 

(pencereden gördüğünü) hemen Ģehri terk etmeleri gerektiğini, aksi halde Hayfâ‟da 

kalmanın intihar anlamına geldiğini söyler. ġeyh Ġsmail, gitme ve kalma arasında bocalar. 

Gitmek utanç ve firar, kalmak ise ölüm demektir.  

 

ġeyh Ġsmail, Hamîs ġâhîn ile aynı düĢüncededir; hayatta kalarak mücadeleye Hayfâ 

dıĢında baĢlayacaktır. Bu düĢünceler içindeyken apartmanın diğer sakinleri de panik içinde 

ġeyh Ġsmail‟in dairesinin önüne akın eder. Ġçlerinden bir genç (Meymûn) teslim 

olmaktansa ölmeyi tercih ettiğini haykırır. Ancak bu görüĢ diğerleri tarafından makul 

görülmez. DüĢmanın elinde geliĢmiĢ silahlar mevcutken yapabilecekleri tek Ģey, 

mücadeleye Hayfâ dıĢından baĢlamaktır.  

 

Ancak Meymûn aynı fikirde değildir. Elindeki bıçakla dıĢarı fırlar fırlamaz Yahudi 

askerleri tarafından vurulur. Korkunç sessizlikte sıkılan üç kurĢun… Meymûn basit ve 

bedelsiz bir Ģekilde Ģehit edilir.  

 

Fazla zamanları yoktur. ĠĢ iĢten geçmeden Meymûn‟u Ģehit edenlerin (Yahudi 

askerlerin) takviye kuvvet çağrısında bulunduğu askerler gelmeden evi terk etmeleri 

gerekir. ġeyh Ġsmail ve Hamîs apartman sakinlerini evin arka kapısından tahliye ederek 

hayatlarını kurtarmayı planlar. 

 

 Tahliye iĢlemi bittiğinde Hamîs çocukluğunu ve gençliğini yaĢadığı eve son kez 

baktığında anıları ve hayalleri gözünde canlanır. Tam ayrılacakken Meymûn‟un annesinin 

hüzünlü ve ağıt yakan sesini duyar. O an fark eder Ģehit edilen Meymûn‟un ailesini 

kafilede görmediğini. Onları çağırmak üzere yanlarına gidecekken duyduğu silah sesleri ve 
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yeri ezen ağır postallar yerinden hareket etmesine engel olur. Yükselen ateĢ sesleri ve aç 

kurtlar gibi bağırıĢlar… Önünde korkunç bir sahne… BüyülenmiĢ bir halde ve gayri 

ihtiyari geri dönerek önünde bilinmezliklerle dolu meĢakkatli yolculuğa katılmak üzere 

oradan ayrılır. 

 

 Ġkinci Bölüm: Filistin topraklarının parçalanması yeni bir durum değildir. Yeni  

olan Yahudi çetelerin (Stern ve Irgun) halka yaptığı vahĢilik ve zalimliktir. Filistin 

topraklarını iĢgale baĢlayan Yahudi çeteler Neclâ‟nın yaĢadığı eve girip babası hariç tüm 

ailesini katleder. Önce Neclâ‟yı korumak isteyen büyük ağabeyini, ardından ailesini 

kurtarmak uğruna tüm mal varlığını vermeye hazır babasını, annesini ve kardeĢlerini 

vururlar. Babasının yarası ölümcül olmadığı için bu saldırıdan kurtulur ancak ailenin diğer 

bireyleri Siyonist katliamdan kurtulamaz. 

 

Yahudi askerler Neclâ‟yı yanlarına alarak evden ayrılırlar. Neclâ‟nın yardım 

çığlığına karĢılık verecek hiç kimse yoktur. YaĢadıkları korkunç bir kabus olmalı… Neclâ 

ĢaĢkın halde etrafına bakınırken çok sevdiği Ģehrin çehresi her zamankinden farklıdır. 

Caddeler ve sokaklar kan içinde kalmıĢtır. Hayfâ tanınmaz haldedir. Ġnsanlar büyük 

arabalara, vagonlara tıkılmıĢtır. Korku havası, kızıla bürünmüĢ Ģehrin her bir köĢesine 

hakim durumdadır. Caddelerde, yol kenarlarında, kaldırımın üstünde öldürülen insanlar… 

Burası Hayfâ değil âdeta cehennemden bir köĢedir. 

 

Neclâ esir kampına götürülürken babası ise yaralı bir halde Hayfâ‟dan ayrılan bir 

grup  tarafından kurtarılır.  

 

Üçüncü Bölüm: Siyonistlerin bölge komutanı, farklı bölüklerdeki Siyonist 

askerleri toplar ve onlara teĢekkür konuĢması yapar. Toplantıda dünyanın çeĢitli 

bölgelerinden; Amerika, Ġngiltere, Almanya, Rusya, Fransa ve diğer ülkelerden gelen 

Siyonistler bulunmaktadır.  
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TeĢekkür konuĢmasında Yahudilerin küresel siyaset ve ekonomideki etkilerinden, 

Arap dünyasının parçalanmıĢ ve bölünmüĢ olmalarından bahseder. (Yazar, Siyonist 

komutanın ağzından Arap dünyasının halini özetleyerek Filistin iĢgalinin nasıl baĢarıya 

ulaĢtığına iĢaret etmektedir.) 

 

Yedi Arap devleti Siyonistlere savaĢ açmıĢtır. Ancak panik yapılacak bir durum 

yoktur. Ürdün‟ün doğusu Ģeklen Arap devletidir. Aslında siyaset, yönetim ve orduya fiili 

olarak Ġngilizler hakimdir. Irak‟ta, kraliyet ailesi bulunmakta ve Ġngilizlere Allah‟tan daha 

çok inanmaktadırlar. Suud ve Yemen çağın gerisinde kalmıĢ iki devlettir ve bir orduları 

yoktur. Lübnan ve Suriye iç sorunları olan iki küçük devlettir ve bu sorunlar enerji ve 

güçlerini tüketmektedir. Geriye sadece Mısır kalmıĢtır. Mısır‟dan binlerce subay Filistin 

direniĢine katılarak destek vermiĢ ise de Mısır‟da sadece kiĢisel menfaatlerini düĢünen bir  

lider bulunmaktadır. Ülkenin tüm imkanları elit kesimin faydasına sunulmuĢtur. Mısır‟da 

seksen bin Ġngiliz askeri bulunmaktadır. Mısır, silahı sadece Ġngiltere‟den alabilmektedir. 

Ġngilizler zaten Siyonistlerin yanında olduğu için Siyonistlerin zaferi açık ve kesin 

gözükmektedir. Siyonistler için en önemli mesele ise küresel desteği yanlarına 

çekmeleridir. Güçlü oldukları sürece bu destek var olacaktır. Siyonist komutan biraz sabır, 

cesaret ve fedakarlıkla Ġsrail hayalinin gerçek olacağını dile getirerek konuĢmasını bitirir. 

 

Dördüncü Bölüm: Siyonist zulmünden kaçan kadın ve çocukların da aralarında 

bulunduğu bir grup, ıssız ve zorlu yollardan geçerek Hayfâ‟yı terk eder. GüneĢin yakıcı 

öğle sıcağında, tozlu ve dikenli yollarda periĢan bir halde kafile ilerlemeye çalıĢırken 

solgun bakıĢlar, gölgesinde gölgelenebilecekleri bir ağaç arar. Ancak dikenlerle donanmıĢ 

böğürtlen, kaktüs ve kuru bitkiler dıĢında bir Ģey bulamaz.     .      

 

Kafilenin içinde ġeyh Ġsmail Reyhân ile ailesi; kızı Duhâ, oğlu Velîd, annesi, 

hizmetçisi, kiracısı Hamîs ġâhîn ve Neclâ‟nın babası bulunmaktadır. Neclâ‟nın babası 

yaralı bir halde etrafında olup bitenlerden habersiz bineğin üzerindedir. Kafilede 

bulunanların arasında facianın teğet geçtiği bir ailenin bulunması nadirdir. Yorgun 

kafilenin Yahudilerin Hayfâ‟da iĢledikleri tüyler ürpertici suçlar dıĢında konuĢacak pek bir 

Ģeyleri yoktur. 
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Kafile zorlu Ģartlarda güneye doğru ilerlemeye çalıĢırken Yahudilere ait bir uçağın 

vızıltısı duyulur. Ebû Neclâ hariç hepsi kumlara yatar. Kafilenin üzerine birbiri ardınca 

düĢen bombalara rağmen Neclâ‟nın babası yerinden kımıldayamaz. Yaralıların çığlıklarını 

duyduğunda Hayfâ‟daki imdat seslerinin kulaklarında çınladığı hissine kapılır.  

 

Uçağın geri çekilmesiyle yaralıların yarası sarılıp Ģehitler toprağa gömüldükten 

sonra yola devam ederler.   

 

BeĢinci Bölüm: Neclâ, esir kampında hem ailesi hem vatanı için gözyaĢı döker. 

Kadın esir kampı açık cezaevi gibidir. Dikenli çitlerin içinde ahĢap kulübeler vardır. 

Buranın güvenliği basit düzeydedir. Ana kapıda bir, dikenli tellerin etrafında iki ya da üç 

asker bulunmaktadır. Neclâ, kaçıĢ planı yapmaya karar verir. Gündüz gizlice topladığı taĢ 

ile ana kapıya yönelir.  

 

Nöbetçi tüm gece uyanık kalmanın etkisiyle derin bir uykudadır. Neclâ, kararlılıkla 

yürür, endiĢeli değildir. TaĢı kaldırarak tahta direğe yaslanmıĢ olan nöbetçi askerin baĢına 

birkaç kez indirir. Nöbetçi hareketsiz bir halde yere serilir. Ġki metre ötede dikenli çit 

görünmektedir. Yere serilen askerin üzerinden aldığı silahı ve zahireyi yanına alarak 

çitlerin altından sürünür ve çok iyi bildiği dar yollardan geçerek esir kampından uzaklaĢır.  

 

Neclâ çok sevdiği Hayfâ Ģehrinin kendisini koruduğunu hisseder. Dakikalar sonra 

ġuayb Bey‟in koruluğundadır. KoĢabildiği kadar hızlı koĢar. GüneĢ doğduğunda 

Hayfâ‟dan yedi kilometreden daha fazla uzaklaĢmıĢtır. Kendini biraz olsun güvende 

hisseder. Artık ülkesinin kurtuluĢu için kıymetli iĢler yapabilecektir.  

  

Altıncı Bölüm: Kafileye, ġeyh Ġsmail Reyhân ile Hamîs ġâhîn öncülük etmektedir. 

Amaçları kafileyi güvenli bir Arap köyüne ulaĢtırmaktır. Hamîs yol boyunca bütün 

enerjisiyle kafileye yardımcı olmaya çalıĢır. Bazen dertlileri teselli eder, bazen yaralıların 

yaralarını sarar, bazen de çocukları omzunda taĢır. Etrafına toplanan gençler ile ileriye 
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dönük savaĢ planları yapar ve görev dağılımında bulunur. Kafileyi güvenli bir bölgeye 

ulaĢtırdıktan sonra savaĢ için askerî eğitim ve uygulamalara katılır. Özellikle Hayfâ 

bölüğünde savaĢanların birliğine dahil olacaklardır. 

 

Yorucu yürüyüĢ, kavurucu güneĢ, açlık ve susuzluğun ardından iki gün sonra 

güvenli bir köye ulaĢırlar. Bu köy Filistinli kahraman mücahit Abdulkâdir el-Huseynî‟nin 

adamlarının yaĢadığı yerdir.  

 

Gruptaki mülteciler için birkaç saat içinde kalacak yerler ayarlanır. Tüm köy halkı 

hızlı bir Ģekilde misafirlerinin yiyecek, elbise gibi ihtiyaçlarını kısa sürede tamamlar. 

Topladıkları eĢyaları ġeyh Ġsmail Reyhân ile Hamîs ġâhîn‟e teslim ederler. Elde ettikleri 

yardımları felaketzedelere dağıtırlar.  

 

Hamîs ġâhîn, yerleĢtikleri köyün imkanları kısıtlı olduğundan mültecilerin bir 

kısmının diğer komĢu bölgelere dağıtılması gerektiğini düĢünür. Ġlerleyen zamanlarda köye 

gelecek mülteci sayısının artması kaçınılmaz olacaktır. Bu fikrini ġeyh Ġsmail Reyhân‟a 

bildirir. O da bu fikri makul bulur. Bu düĢünceyi mülteci kardeĢlerine açıklamaları 

gerekmektedir. Nakil gerçekleĢene kadar mülteciler için kamplar kurulur.  

 

Mülteci kadın, çocuk ve yaĢlıların ihtiyaçları geçici olarak giderildikten sonra artık 

Hamîs, savaĢ konusuna yönelir. Yarın veya ertesi günden itibaren eli silah tutan 

arkadaĢlarıyla beraber gönüllü savaĢan kardeĢlerine katılması gerekmektedir. 

 

Ebû Neclâ ise hala yaĢadığı büyük Ģokun etkisindedir. Ġnsandan ziyade taĢ bir 

heykeli andırmaktadır. Diğer mültecilerle birlikte caminin avlusunda suratı asık bir Ģekilde 

oturur. Onu teselli edecek bir ailesi yoktur. Ayağa kalktığında uzun zamandır duymadığı 

latif bir ses kulağına gelir. Sabah namazı için müezzin ezan okumaktadır. Bir an cennette 

olduğunu düĢünür. Gözlerinden perde kalkar. Aniden yüksek sesle “Hepsi öldü! Evlatlarım 

ve karım…” Abdest alan mülteci arkadaĢları ona bakar. Cami imamının sesi duyulur: 

“Onlar Allah‟ın sana emanetiydi. Allah emanetini geri almak istediğinde neden 
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üzülüyorsun? Kalk ey adam haydi namaza!” Dostça Ebû Neclâ‟nın elini çekip onu 

abdesthaneye götürür. O da avuçlarında soğuk suyu hisseder. Dakikalar sonra namaz 

kılanlar ile aynı saftadır. Allah‟ın huzurundadır. Fatiha okuyor, dua ediyor, rükû ve secde 

ediyor. Kim gerçekten onun huzurunda ve gönlü ona açıksa o cennettedir. Eğer diriyse ve 

rızık verilmiĢse, azap rüzgarının estiği yerde yeryüzünde dolaĢır.   

 

Yedinci Bölüm: Hamîs, mülteci grupları yerlerine yerleĢtirir. Onları dertleriyle ve 

problemleriyle yalnız bırakmaz. Hamîs, kendi kendine kalıp, bazı Ģeyleri tek baĢına 

tartıĢacağı, sessiz bir inzivaya acilen ihtiyaç duyar. Kendine karĢı hep dürüst olmuĢtur. 

Hayatında sahte davranıĢlara ve vicdanın dıĢında konuĢmaya yer yoktur. 

 

Köyün mahallerinden birinde küçük bir asmanın altında yalnız kalır kalmaz gözleri 

göğe uzanırdı. Hayfâ‟nın üzerindeki yıldızlara  ve ezilen insan trajedisine bakan aynı 

gözler. Bu derin üzüntülerle meseleyi samimi bir gerçeklikte çözüyordu. Günahkar ellerin 

hainlik silahıyla yok ettiği Ģeyler ancak zorlukla yeniden inĢa edilebilirdi. Küresel vicdanın 

hayal kırıklığına uğrattığı bu davada adaletin ve sağduyunun artık yeri yoktur. Araplar 

güçlü olsaydı zorbaların ayakları peygamberler diyarını ve kadim peygamberlik yurdunu 

kirletemezdi.   

 

Bu kritik anlarda el-Halîl Ģehrinde ikamet eden ailesini hatırlar. Kendisini savaĢın 

ortasına attığını görmelerini ister. Bunun Ģuan için ertelenmesi sorun değildir. ġimdi onlar  

tehlikeli noktalardan uzaktalar yani neredeyse güvendeler.  Sonra baĢka birini daha 

hatırlar. ġeyh Ġsmail Reyhân‟ın kızı Duhâ, bir insanın kendisini veya bir parçasını hatırlar 

gibi hatırlar. Bu utangaç genç kızın, kalbinde tarif ve ifadenin ötesinde eĢsiz bir yeri vardır. 

Onu gelecekteki eĢi olarak hayal ederdi. Bu hayalleri dünde kalmıĢtı, ya bugün… Acı 

gerçek ne kadar zordur. Etrafındaki topraklar kin ve nefretle yanarken onun aĢkı 

düĢünmesi günah değil midir?  Onun yanından ayrılmak istemez. Ancak kendisi için 

yaĢayan zelil ve bencil biri olarak onun yanında kalmaktansa baĢkaları için yaĢayan onurlu 

bir kahraman olarak ona dönmekten onur duyduğu açıktır. Onun için Filistin ve Duhâ 

birdir.  
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Hamîs‟in endiĢeleri yeniden canlanır. ġimdi kaldıkları bu köy mülteci kardeĢleri 

için kalıcı bir yer olmayacaktı bu da Duhâ‟nın er ya da geç buradan ayrılacağı anlamına 

geliyordu. Filistin‟i kasıp kavuran bu Ģiddetli fırtınalar onun yerinden ayrılmasına neden 

olabilir. Öyle ki onu bulmanın zor olacağı bir gün gelebilir. Hamîs tüm bunlara rağmen 

kuruntularını yenmeye gayret eder. Anavatanındaki felaketin bireysel umutlarının ve 

duygularının üzerinde olduğu inancına sımsıkı sarılır.  

 

Ertesi gün Hamîs köyden ayrılmadan önce Duhâ ile vedalaĢır. Veda sırasında 

kendisine hissettiği duygularını ifade eder ve Duhâ‟dan haberdar olabilmesi için gittiği 

yerleri bildiren mektup yazmasını ister.     

 

Sekizinci Bölüm: Filistin‟in Siyonistler tarafından iĢgal edilmesi Müslümanların 

ve Arapların tepkisini çeker. Dünyanın dört bir yanında protestolar yapılır ve konferanslar 

düzenlenir. Gazeteler yaĢanan geliĢmelere sütunlarında yer verir, Kahire, Bağdat, ġam, 

Amman, Medine ve pek çok Ģehrin minarelerinden cihat çağrıları yapılır.   

 

Müslüman halkların öfkesine rağmen yöneticiler ve finansörler batılı ülkelerin 

planladığı ve kontrolünde olan bir politikanın önünde durmayı saçma bularak, Avrupa‟nın 

Ġsrail‟e sunduğu askerî desteğin önünde kimsenin duramayacağına inanırlar. Kahire‟ye  

hakim olanların düĢünceleri bu yöndeyken halk ise farklı bir görüĢe sahiptir. Ġsimler ve 

yerler değiĢse de Yahudilere karĢı verilen savaĢ, Ġngilizlere karĢı verilen mücadeleyle 

aynıdır. Halkın nazarında savaĢmak için askerî üstünlüğe sahip olmak önemli değildir. 

Önemli olan emperyalizme karĢı verilen mücadeledir. DüĢmanla uzlaĢmak, Yahudilere 

kutsal topraklardan bir parça vermek gelecek nesiller için utançtır. Hükümete rağmen Mısır 

ordusu Ġsrail‟e savaĢ ilan eder. 

 

 Kahire‟nin Seyyide AyĢe mahallesinde eĢi ve oğlu Salih  Bedrân ile yaĢayan Prof. 

Dr. Ahmed Bedrân Filistin hakkında yazılan ve söylenen her Ģeyi yakından takip eder. 

Kendisi eski bir Ezherli olup orta bölgede müfettiĢ olarak görev yapmaktadır. Oğlu Salih 

ise Kahire Üniversitesi felsefe bölümü edebiyat fakültesi üçüncü sınıf öğrencisidir. Salih 

Filistin‟e giden gönüllülere katılmaya karar verir. Bu fikrini babasına söylediğinde Ahmed  
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Bedrân biricik oğlunun gitmesine razı olmak istemez, oğlunun geçici bir heves ve coĢkuya 

kapıldığını düĢünür. Ancak Salih‟teki azim ve sağlam inanç karĢısında daha fazla 

dayanamayarak gitmesine razı olur. 

Dokuzuncu Bölüm: Neclâ, esir kampından kaçtıktan sonra Hamîs ġâhîn‟in ve 

Salih  Bedrân‟ın da aralarında bulunduğu yedi kiĢiden oluĢan askerî bir grup ile karĢılaĢır. 

BaĢlarda Neclâ‟yı düĢman safından biri zannederler. Ancak Neclâ onlara yaklaĢtığında 

Hamîsle aynı Ģehirde oturduklarını ve onu tanıdığını ifade ettikten sonra kendisinin ve 

ailesinin baĢından geçen acı olayları onlara özetler. O zaman Hamîs, Neclâ‟nın kim 

olduğunu anlar ve Neclâ‟ya babasının yaĢadığı müjdesini verir. Neclâ duyduklarına 

inanmakta güçlük çeker. YaĢadığı acı olaylar yeniden gözlerinde canlanır. Saatlerce süren 

yorgunluğun etkisi de eklenince kısa süreli  bir baygınlık geçirir. Neclâ gözlerini açtığında 

Hamîs, ona kısa bir süre önce babasını mültecilerle birlikte buradan yirmi kilometre 

uzaklıkta bir köyde bıraktığını ancak Ģimdiye kadar o köyü terk etmiĢ olabileceklerini 

belirtir. Ailesinin diğer üyelerinden hiç kimse kurtulamamıĢtır. Neclâ, kardeĢlerim kutsal 

savaĢ için savaĢırlarken Ģehit olsalardı onlar için ağlamazdım, der. 

 

Neclâ kendine geldiğinde grubun lideri ile konuĢmak ister. Gruptan keskin bakıĢlı, 

siyah sakallı, kısa boylu bir adam öne çıkar. Neclâ, komutana kendisini adamlarının 

arasına kabul etmesini ister. Bir müddet sessizlik olur. Salih, öneri olarak Neclâ‟nın 

hastanelerin veya ambulans merkezlerinin birinde çalıĢmasının daha uygun olacağını ifade 

eder. Neclâ ise hastaları tedavi edecek pek çok kızın olduğunu, kendisi bizzat savaĢ 

alanında mücadele etmek istediğini belirtir. Salih filozofça bir edayla: “Nefret tek baĢına 

insanı kör eder, pervasızlığa ve hataya neden olur.” der. Neclâ hemen Ģöyle cevap verir: 

“Ama ben ilke ve dava sahibiyim. Ġlkelerimin rehberliğinde yürüyorum. DüĢmanın 

göğsüne yalnızca silahla vurmuyoruz. Hakikat ve adalet silahının mantığıyla, çalınmıĢ 

vatanımızı kurtarmaya giden uzun ve kanlı yolda yürüyoruz.” der. 

 

Ġsmi Nadir olan uzun boylu, zayıf yapılı bir genç öne çıkarak nazik bir sesle: “Senin 

yanımızda olman bizi mutlu eder.” der. Komutan son noktayı koyarak Ģöyle der: “Peki, 

tamam istediğin olsun. Biz  Ömer b. Hattâb Tugayı olarak yedi kiĢiyiz. Sur Bahir‟de sıkı 

korunan bir Yahudi karakolu ile mücadele etmek için görevlendirildik. Seninle sekiz kiĢi 

oluyoruz.”   
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Neclâ buruk bir tebessümle teĢekkür eder. Komutan, korkusuzca kendini feda 

etmenin önemli olmadığını, asıl önemli olanın uzun sürecek savaĢ için hayatlarını korumak 

olduğunu ifade eder. Neclâ ise Ģöyle diyerek baĢını sallar: “Güveninizi ve arkadaĢlığınızı 

hak ettiğimi göreceksiniz.” KonuĢmaların ardından Neclâ dinlenmek üzere mağaraya 

çekilir. Çok geçmeden derin bir uykuya dalar. 

 

Onuncu Bölüm: Ömer b. Hattâb Tugayı‟nın komutanı, yedi adam arasında tek bir 

kızın varlığından kaynaklanan farklılığı ortadan kaldırmayı baĢarır. Neclâ için bulundukları 

mağaranın bitiĢiğine kayalık bir oyukta tenha bir köĢe hazırlayabilirdi. Ancak Neclâ‟nın 

azmi, inatçılığı ve kederi utanmayı ortadan kaldırdığı gibi savaĢın Ģiddeti ve tehlikenin 

varlığı da hepsini hayat, ölüm, hücum, mayın, bomba dıĢında bir Ģey düĢünemez hale 

getirmiĢtir.  

 

Yemek yiyecekleri zaman yemekleri Neclâ dağıtır. Namaz kıldıklarında imam 

olarak siyah sakallı komutan önde durur; onun arkasında erkekler ve onların arkasında da 

Neclâ saf tutar.  

 

Neclâ‟nın, giydiği askerî kıyafetlerle görünüĢ olarak bir erkekten farkı yok gibidir. 

Kalın bir pantolon ve bol bir ceket giyiyor, sarı kumaĢtan bir Ģapka takıyor, çoğu zaman 

baĢını ve yüzünü örterek boynunun kenarlarına bir Ģal takıyordu.   

 

Komutanın Neclâ‟yı birliğe kabul etmesi Salih Bedrân‟ı çok ĢaĢırtır. SavaĢın 

Ģiddetinin kadınların tabiatına uygun olmadığını düĢünmektedir. Hamîs ġâhîn ise yeni 

kurulacak düzende bir çok ele ihtiyaç duyulacağını dile getirir. Neclâ‟nın yaĢadığı trajediyi 

atlatabilmesinin tek yolu ise Ģiddetli savaĢlara katılmasıdır.  

 

Komutan, Neclâ ile ilgili durumdan ve doğallıktan memnundur. Sadece Nadir‟in 

abartılı mizahı ve Neclâ ile rahat tavırlarla konuĢması komutanın hoĢuna gitmez. Ancak 

yine de Nadir‟e bir Ģey demez ve olanlara gözlerini çevirmekle yetinir.  
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Komutan önemli bir görev için tugay üyelerini toplar. Tüm bakıĢlar komutana 

odaklanmıĢtır. Her zamanki gibi komutanın duyguları belirsizdir ve yüzünden hiçbir Ģey 

belli olmaz. En zor anlarda dahi ellerinde ve dudaklarında titreme görünmez. En korkunç 

komutları sakin tonlarda verir, elde ettiği büyük zaferlerden bile sadece olması gereken 

doğal bir ĢeymiĢ gibi bahseder.  

 

BeĢ kilometre ötede bulunan Yahudilerin elindeki bir mevziyi ele geçirmeleri 

gerekir. Bu mevzi Yahudi noktalarına ve karakollarına bilgi, emir ve malzeme 

sağlamaktadır. Burayı ele geçirmeleri Yahudiler açısından büyük kayıp demektir. Neclâ bu 

görev için çok heveslidir. Komutan en az kayıpla zafer kazanmayı amaçlamaktadır. 

Mevziyi ele geçirmek kadar sonrasında orayı korumak da önemlidir. Mevziyi ele 

geçirmelerinde Hamîs‟in yapılan plana sağladığı katkıların payı büyüktür. Operasyonda 

ince detaylara dikkat çekerek kayıp vermeden mevzinin ele geçirilmesine katkı sağlar. 

Cesaret kadar dahiyane planlar ve sağduyu da önemlidir. 

 

On Birinci Bölüm: Hamîs ġâhîn, komutanın kendisine verdiği bazı görevleri 

yerine getirmek üzere 4. Caddedeki mevziden ayrılır. On kadar gönüllüyü toplayıp onları 

savaĢ için eğitecektir. Sonrasında erzak, mühimmatlar ve önemli bilgiler ile geri 

dönecektir. Günler öncesinde göçmen kardeĢleriyle birlikte gittiği yolda halkının nasıl 

periĢan halde yola revan olduklarını görür. Evsiz halk kitleleri arasında kendini sorumlu 

hisseder.  

 

Köye ulaĢtığı zaman köyün reisi onu güzel bir Ģekilde karĢılar. Köye geliĢ sebebini 

açıkladıktan sonra geliĢmeler hakkında konuĢurlar. Filistin direniĢiyle ilgili güzel haberler 

vardır. Hamîs, Ürdün kuvvetlerinin gönüllü ve düzenli ordu olarak faaliyet gösterdiği doğu 

bölgesinde sınırı geçtikten sonra baĢarılı adımlar attığını öğrenmesine rağmen içi rahat 

değildir. Onu rahatsız eden Ģey ordunun Glubb adında bir Ġngiliz general tarafından 

yönetiliyor olmasıdır. Ürdün ordusunun yönetimi ve bütçesi Ġngilizlerin elindedir. Arap 

saflarında çatlak ve ayrılık oluĢmaması için bu durum açıkça dile getirilmez.  
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Hamîs köyden savaĢ için eğitmek üzere on kadar gönüllü genç seçer. Kendisinden 

istenen mühimmat ve erzakları topar. Köyde üç gün kalır ve görevini mükemmel bir 

Ģekilde tamamlar. Son gününde eski arkadaĢlarından biri kendisine bir mektup verir. 

Mektup, Mescid-i Aksâ‟da bulunan Duhâ tarafından gönderilmiĢtir. 

 

Mektupta kendisinin bir ambulans merkezinde çalıĢmaya baĢladığından ve 

babasının da savaĢ güçlerinin gerisinde malzeme ve mühimmat nakliyesine yardım 

ettiğinden bahseder. Mektupta Neclâ‟nın babası hakkında da bilgi verir. YaĢadığı trajedinin 

Ģokundan uyanmıĢtır ama sanki yaĢadıkları onu bir altmıĢ yaĢ daha yaĢlandırmıĢtır. Her 

sabah Mescid-i Aksâ‟ya giderek tüm vaktini orada geçirir.   

 

Duhâ‟nın kardeĢi küçük Velîd ise sanki yaĢlı bir adammıĢ gibi sessiz ve dalgın 

birine dönüĢmüĢtür. Ne zaman Hamîs‟in adı geçse onun yanına gitmek istediğinden 

bahseder. Son olarak vatana dönüĢ gününü sabırsızlıkla beklediğini ifade eder. 

 

On Ġkinci Bölüm: Nadir, Ömer b. Hattâb Tugayı‟ndaki yedi adam arasında farklı 

bir karaktere sahiptir. Nüktedan ve neĢeli biridir. Ġnce, uzun, zayıf bir yapıya sahiptir ve 

yavaĢ hareket eder. Komutan, Nadir‟in bir zamanlar Hayfâ‟nın ileri gelen zenginlerinden 

birinin oğlu olduğunu göz ardı etmez. Lüks ve konforlu hayatı onu tembel ve gevĢek biri 

haline getirmiĢtir. SavaĢ onun hayatını alt üst eder.   

 

Salih  Bedrân, özellikle Neclâ‟nın gelmesinden sonra Nadir‟e karĢı olumlu 

duygular beslemez. Nadir, Neclâ ile alakalı alakasız konularda bir ihtiyaç olmadan rahatça 

konuĢmaktadır. Salih, Nadir‟in bu davranıĢlarından rahatsızlık duyar. Ancak kalbinden 

Ģüpheleri kovmaya çalıĢarak sessiz kalmayı ve yoluna devam etmeyi tercih eder.  

 

Salih, bir nöbet sırasında Nadir ile tartıĢır. Nadir, baĢının ağrısını bahane ederek 

nöbeti devralmak istemez. Hamîs  devreye girerek tartıĢmanın uzamasını engeller. Hamîs 

ve Salih birlikte nöbet yerine gider. Gece sakindir ve ay ıĢığı yolu aydınlatmaktadır. Böyle 

geceler çatıĢmanın en az olduğu zamanlardır. KonuĢmaları sırasında Hamîs ġâhîn her ne 
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kadar Salih kabul etmek istemese de, onun Neclâ‟yı sevdiğini ve bu yüzden Nadir‟den 

kıskandığını anlar.  

KonuĢmaları sırasında Siyonist çeteler tarafından ani bir saldırı gerçekleĢir. 

Komutan yardım getirmesi için Nadir‟i görevlendirir ancak Nadir bunun bir intihar 

olduğunu söyleyerek reddeder. Ġki gün önce bölgenin çevresine mayın döĢenmiĢtir. 

DüĢmanın menzili delmesi de ağır kayıplar verdirir. Ancak yarım saat sonra zırhlı 

araçlardan biri kuĢatmayı delmeyi baĢarır ve mayınlar patlar. Böylece saldırganlar bir zırhlı 

araç ve bir adamı kaybettikten sonra bölgeye gizlice girmenin yolunu bulur. Komutan, 

Salih‟in yanına koĢarak yardım getirmesini ister. Salih, hızlı hareket ederek yardımın 

gelmesini sağlar.  

    

Sabah olduğunda komutan hüzünlü bir haldedir. Ġki arkadaĢı Ģehit olmuĢtur. 

Ellerinde ise on Yahudi esir vardır. Yahudi bir teğmen kendilerini öldürmemeleri için 

Nadir‟in hain olduğunu itiraf eder. ĠfĢâ olacağını anlayan Nadir, Yahudi teğmenin üzerine 

kurĢunlar yağdırır. Komutan, Nadir‟in üzerine atlayarak elindeki tabancasını alır. Böylece 

Nadir‟in kendisinin ve babasının çıkarları için Yahudiler ile anlaĢtığı ortaya çıkmıĢ olur. 

Nadir yargılanmak üzere hapishaneye gönderilir.   

 

On Üçüncü Bölüm: Nadir‟in ihaneti grupta derin bir etki bırakır. Onun vatana 

ihanetle damgalanmaktansa savaĢlardan birinde ölmesini tercih ederler. Salih, her ne kadar 

Nadir‟den hoĢlanmasa da bu kadarını o da beklemez.  

 

Nadir‟in ihaneti en çok Neclâ‟yı derinden etkiler, ihaneti sindirmekte zorlanır. 

Ailesini öldüren Ġsraillilerden Nadir‟in ne farkı vardır? Onları kendilerine göre haklı 

çıkaran batıl davaları var. Ya Nadir‟in?  Babasının servetini korumak için bu iĢe 

giriĢmiĢtir. Ne boĢ bir gaye ve ne kadar çirkin bir yol! Neclâ bu ihanet neticesinde ölümcül 

bir umutsuzluk hisseder ve ağlayarak birikmiĢ acılarını hafifletir. 

 

Neclâ gözyaĢlarını silerken Salih yanına gelerek teselli etmek ister. KonuĢmalarını 

duyan komutan da Ģöyle diyerek sohbete dahil olur: “Allah beyaz güvercini yarattığı gibi 
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benekli yılanı da yaratmıĢtır. Toplumda hem hastalıklı hem sağlıklı, hem akıllı hem deli, 

hem hain hem sadık kiĢiler bir arada bulunur. Allah niçin geceyi ve gündüzü, sevgi ve 

nefreti yaratmıĢtır?  Bu zıtlıklarla beraber hayat akıp gitmektedir. Bunun hikmetini sadece 

Allah bilir. Geceyi gündüze dönüĢtüremeyiz ancak onu mütevazı meĢalelerimizle 

aydınlatabiliriz.” Onların yakınlarında olan Hamîs, Neclâ‟ya hitaben: “Pek çok Ģoka ve 

çeĢitli ihanete karĢı tetikte olmalısın. Zıtlıklarla ve garipliklerle dolu korkunç bir 

atmosferde savaĢıyoruz.” der. 

 

Komutan ve Hamîs yaralarının tedavisi için en yakın ambulans merkezine 

gittiklerinde Salih, durgun ve arı semanın altında tuttuğu nöbet sırasında kendi kendine 

bazı kararlar alır. Kalbini baĢının üstündeki  gökyüzü gibi saf ve berrak hisseder. Neclâ‟ya 

olan sevgisini kimseye belli etmeden kendini tamamen kutsal davasına adayacaktır. Eğer 

olur da savaĢ beklenildiği gibi iyi giderse ve kısa sürerse, kim bilir belki kalbini Neclâ‟ya 

açar. Mutlu aileler gibi yuva kurarak Kahire‟ye dönebilirler.  

 

On Dördüncü Bölüm: Duhâ, bembeyaz elbisesini ve kepini giyerek çalıĢtığı 

ambulans merkezine gitmek için hazırlanırken; eski bir çiftçi elbisesi giymiĢ olan kırk 

yaĢlarında bir adam ona seslenir. Hasta olan küçük bir çocuğa yardım etmek için 

yaĢadıkları bakımsız mülteci çadırlara doğru yönelirler. 

 

Mülteci kampına giden yol, tozlu ve üzerinde yiyecek artıkları vardır. Kamptaki  

çocuklar yarı çıplak, yalın ayak, bir deri bir kemik halde solgun yüzleriyle etrafta 

koĢuĢturmakta, erkeklerin yüzleri tıraĢsız, kadınlar kırılgan bir tavırla hareket etmektedir. 

HoĢ olmayan kokular onu rahatsız eder. Çadırların içinde ve dıĢında her yerde yoksulluğun 

ve sefaletin izleri vardır. Dilencilerin mahalleleri buradan daha temiz ve canlıdır.      

 

Kaldıkları çadır havasızdır. Çadırda birkaç çocuk ve bir kadın vardır. Çadırın bir 

köĢesinde kirli elleriyle kuru bir ekmek kırıntısı tutan, boĢ gözlerle etrafına bakan bir 

çocuk, onun yanında en fazla üç yaĢlarında baĢka bir çocuk daha vardır. Çocuğun 

baĢucunda siyah elbise giymiĢ, ıslak bir bezi çocuğun alnına koyan bir kadın durmaktadır. 

Duhâ‟nın yaklaĢtığını gören kadın, „O ölüyor kızım!‟ diyerek acı içinde haykırır. 
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Duhâ kendini tutmasa gözyaĢları akıp gidecek. DiĢlerini sıkarak çantasından 

termometreyi çıkarır. Çocuğa ateĢ düĢürücü ilaç enjekte ederek verilmesi gereken ilaçları 

birlikte geldiği adama tarif eder. Çadırdan çıktığı sırada kadın ve erkeklerden oluĢan bir 

grup insan onun etrafında toplanır. Onlara uymaları gereken hijyen kurallarından bahseder. 

Ancak içlerinden yaĢlı bir kadının “Sabunu bile sadece rüyamızda görebiliyoruz, yakıt 

olarak odun bile yok, bir insana yakıĢmayan ilkel ve pis bir hayat…” sözleri  üzerine Duhâ, 

utanıp baĢını önüne eğerek ambulans merkezine gitmek üzere oradan hızlıca ayrılır. 

Ambulans merkezine girmeden önce gözlerini kurular. Bir müddet durup gülümsemeye 

çalıĢır. Acı hatıralarla dolu bu atmosferde gülümsemesi önemlidir. Allah‟a olan derin 

inancı umutsuzluğu umuda, yenilgiyi zafere, sızlanmayı tatlı melodilere dönüĢtürmesini 

sağlar.  

 

Doktorun yanına girdiğinde doktor kırk sekiz saattir ayaktadır. Uyumamak için 

direnmektedir. Onun bu muazzam sabrı kendisine güç verir. Doktora mülteci kampındaki 

olumsuz sağlık durumundan bahseder. Kamptaki insanlara sağlık eğitimi verilmezse 

bulaĢıcı hastalıklar insanlar arasında yayılacak, belki de savaĢtan çok daha fazla can kaybı 

olacaktır.  

 

Duhâ, yaralıları pansuman etmek, onlara bazı iğneler yapmak ve ağrı kesici 

tabletler vermek üzere koğuĢlarına yönelir. Hastaların yanına giderken her Ģeyin iyi 

gittiğini, tüm askerlerde yüksek bir moral olduğunu ve onların umutla dolu olduklarını 

düĢünür. Her yerde zor ve sıkı çalıĢma hakimdir. Herkes en değerli Ģeyini feda etmektedir. 

Komutanlar savaĢ meydanlarında, askerler saflarda, doktorlar hastanede eĢsiz bir 

kahramanlık örneği sergilemektedir.   

 

On BeĢinci Bölüm: Komutan ve Hamîs yaralarının tedavi edilmesi için ambulans 

merkezine gittikten sonra gecenin ilerleyen saatlerinde çevre yerlerden gelen fedailerin 

komutanlarıyla bir araya gelirler. SavaĢın gidiĢatı ile ilgili fırtınalı diyaloglar yaĢanır.  
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Tel Aviv‟e doğru askerî ilerlemeye rağmen bazı skandallar yaĢanır. Bazı Avrupa 

ülkelerinden ithal edilen silahların bozuk olması askerî zaiyatlara neden olur. Bu bozuk 

silahların bedelleri zavallı emekçilerin, çiftçilerin ve iĢçilerin cebinden ödenerek 

alınmaktadır. Bu açık bir Ģekilde savaĢ suçudur. DüĢmanın yanı sıra bir de içerde hainler 

bulunmaktadır. Ġki ateĢ arasında kalmıĢlardır. 

 

Komutan Ģunları dile getirir: “DüĢmandan alınan silahlar ile savaĢmak trajikomik. 

Ne zaman kazanacağımızı biliyor musunuz? Silahlarımızı kendi ellerimizle 

yaptığımızda…” KonuĢtukları konulara hızlı bir çözüm bulamazlar. Mücadeleyi 

sürdürmekten ve umutsuzluğu bertaraf etmekten baĢka çareleri yoktur.  

 

Yataklarına gittiklerinde gece geçmiĢ, her birinin baĢında adeta bir yanardağ 

patlamıĢ, karanlığa, yorgunluğa rağmen gözleri hala açıktır. Vicdanları, çeĢitli ihtimaller ve 

korkularla dolu bu kanlı ufukta ne dinlenmeye ne de uyumaya bir yol bulabilmiĢtir.   

 

On Altıncı Bölüm: Hayfâ‟nın  zenginlerinden birinin oğlu olan Nadir Süleyman 

bir gün ihanetinin ortaya çıkacağını düĢünmemiĢtir. AĢağılanmıĢ ve elleri kelepçeli bir 

halde götürülürken Nadir‟in baĢı acı verici düĢüncelerle dönmektedir. Utanç içinde baĢını 

yere eğer, yanaklarından sessizce yaĢlar dökülür. Parmakların onu suçlayarak iĢaret 

ettiğini, gözlerin kendisine küçümseyerek baktığını düĢündükçe gözyaĢlarının akıĢ hızı 

artar. Dünyası kararmıĢ bir halde umutsuzluk onu nerdeyse öldürecektir. Yüzünü göğe 

kaldıracakken vazgeçer. Nasıl olur da günah ile lekelenmiĢ bir yüzü ya da ihanet 

çamuruyla kirlenmiĢ elleri Allah‟a kaldırabilir? 

 

Babasının servetini korumak ve bu servette babasının halefi olmak için Yahudilerin 

vaatlerine güvenerek vatanına ve halkına ihanet etmiĢtir. Zamanı geri alabilse bu utancı 

hayatından silip, en azından Neclâ gibi cesur biri olurdu. Onun için Neclâ yaĢlı kadınların 

masallarda anlattığı büyüleyici ve efsanevi bir Ģahsiyetti veya tarih kitaplarında gençlere 

fedakarlık ve ulusal kahramanlık bilinci aĢılayan destanlardan biriydi. 
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Nadir, Gazze hapishanesine götürülür. Onu askerî mahkemeye çağırdıklarında iki 

gardiyanın arasında yürürken rüyada gibidir. ġaĢkın, korkmuĢ bakıĢlarla çevresine bakar. 

Görüntüler iç içe geçmiĢ, renkler ve yüzler birbirine karıĢmıĢtır. 

 

Sağında ve solunda birer üye bulunan kıdemli bir subayın önünde durur. Vatana 

ihanetle suçlanmaktadır. Nadir baĢta suçlamaları inkar etse de sonunda kabul etmek 

zorunda kalır. Dilediği affın adalette karĢılığı yoktur. KurĢunlanarak öldürülecektir. Nadir, 

onurlu bir savaĢta ölmeyeceği için kendi kendine hayıflanır.   

 

Ölüme yaklaĢırken bütün hayatı gözlerinin önünden film Ģeridi gibi geçer. 

Babasının topladığı tonlarca meyve, gençliğinin tatlı umutları, hoĢ kokulu, uzak Hayfâ‟da 

kaybolan hatıraları, dağların tepelerinde, loĢ, nemli mağara oyuklarında geçen sahte 

mücadele geceleri… Neclâ‟nın masum meleksi yüzü, Salih Bedrân‟ın gözlerindeki kuĢkulu 

bakıĢları, ihaneti ortaya çıktığında arkadaĢlarının yüzlerinde beliren büyük hayal kırıklığı 

ve nihayet bir deri bir kemik narin vücudunun kurĢunlar altında sendelediğini hayal eder.   

 

Nadir, yaĢadığı tüm acılara son vermeyi düĢünür. Üzerinde uyuduğu hasırdan, 

sağlam bir ip yapmak için iĢe koyulur. Gardiyan, sabah erkenden hücresini açtığında 

gördüğü manzara karĢısında yüzü sararır. Ġntihar etmiĢ, diyerek haykırır.     

 

On Yedinci Bölüm: Tramvay,  Seyyide AyĢe mahallesine yaklaĢırken, Prof. 

Ahmed  Bedrân sıcak havaya ve kalabalık tramvaya rağmen kravatını ve fesini takmıĢ, 

günlük gazetelerden birini okumakla meĢguldür. Filistin savaĢını tüm zerresiyle hissederek 

yaĢamaktadır. SavaĢla bağlantısının birden fazla sebebi vardır. Arap dünyasının en önemli 

meselesi olmasının yanı sıra, önemli ve tehlikeli bir husus daha vardır ki, oğlu Salih‟in bu 

savaĢa katılmıĢ olması ve oğlunun kaderinin savaĢın kaderiyle bağlantılı olmasıdır. Kutsal 

topraklarda cereyan eden muharebelerin konuĢulmasından daha ilgi çekici ve kendine daha 

yakın baĢka bir konu yoktur. Salih Ģimdi evinden çok uzaklarda ateĢ hattında mücadeleyle 

ve kahramanlıklarla dolu bir hayat yaĢayan özgür bir adamdır. Salih‟in konumu kendisine 

tüm makam ve mevkilerden daha üstün gelmektedir. Oğlu Salih ile gurur duyar. 
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Evine vardığında eĢi onu kapıda karĢılar. Gözleri ĢiĢmiĢ, kirpiklerinde hala 

gözyaĢlarının izleri kalmıĢtır. Ahmed Bedrân, elindeki gazeteyi sallayarak ne olduğunu 

sorduğunda eĢi cevap vermeden yüzünü ondan çevirir. Birlikte mutfağa geçerler. Ahmed 

Bedrân, sofrada iĢtahı varmıĢ gibi davranır. Salih gittiğinden beri eski iĢtahı yoktur, uyku 

süresi bile büyük ölçüde azalmıĢtır. Karısı ise neredeyse birkaç lokma ile hayatını idame 

ettirmektedir. Bu kadar az yiyerek nasıl yaĢayabildiğine ve ev iĢleri yaptığına hayret eder.  

Yemek yedikleri esnada kapı çalar. Salih‟ten mektup gelmiĢtir. Salih‟in annesi 

neredeyse sevinçten uçarcasına geri döner. Ahmed Bedrân, ĢaĢkınlıkla ayağa kalkar. 

Mektupta Batir, Sur Bahir bölgelerini ve çevresini Siyonizm yuvalarından temizlediklerini 

ve yakın zamanda yeni bölgeleri ele geçirecekleri yazmaktadır. 

 

On Sekizinci Bölüm: SavaĢ birçok cephede tüm Ģiddetiyle devam etmektedir. 

Yahudiler tarafından iĢlenen suçların hiçbir mantığı veya ahlâki gerekçesi yoktur. 

Ġsraillilerin herhangi bir teknik nedenden dolayı muharebelerden birinde galip gelmeleri 

onları Ģımartmakta, nadiren gerçekleĢtirdikleri küçük baĢarılar Filistin toprakları üzerinde 

hakları olduğu yanılgısını vermektedir. 

 

Yahudilerin Ġngiliz komplosuyla iĢgal ettikleri kıyı bölgelerinin bazı yerlerinde 

Arapların etkili olduğu yerler de vardır. Eğitimli askerleri, silahları ve yeterli teçhizatı 

olmayan bu yerleĢim bölgelerinin tek bir darbeyle çökeceğinden ve kuĢatılan binlerce 

kiĢinin teslim bayrağını çekeceğinden Yahudilerin en ufak bir Ģüphesi yoktur. Ancak 

sadece çobanların, balıkçıların ve çiftçilerin olduğu küçük köylerde bile direniĢle 

karĢılaĢtıklarında ĢaĢkına dönerler. Yahudiler bir direniĢle karĢılaĢacaklarını, maddi ve 

manevi kayıp vereceklerini hesaplamamıĢlardır.   

 

Bu umutsuz direniĢ Yahudilerin kalbine acı bir kin eker. Bu nedenle küçük 

yerleĢim yerlerinden birini iĢgal ettiklerinde çılgınca oraya saldırmakta ve tutsakları iple 

bağlayıp idama götürmektedirler. Öldürdüklerinin çocuk, yaĢlı ve kadın olmasıyla 

ilgilenmezler. Tek dertleri toprağa, ganimetlere el koymak ve acımasızca insan canına 

kıymaktır.  
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Doğan her sabahla, savaĢın Ģiddetini ve acımasızlığını gösteren yeni zulümler 

ortaya çıkmaktadır. Özgür ve medeni dünya kendi elleriyle yarattığı kanlı trajediye, 

suçlara, sapkınlıklara tanık olmaktadır. 

 

On Dokuzuncu Bölüm: ġeyh Ġsmail Reyhân, kızının hemĢire personeli kadrosuna 

katılmasından ve savaĢın arka saflarında erzak ve mühimmat nakliyesini denetleyen güçler 

arasında yer almasından sonra kendini daha dinç hissetmektedir. Artık ne eklem ağrısı 

çekmekte ne de uykusunda kabuslar görmektedir.   

 

ġeyh Ġsmail Reyhân için savaĢın doğası fedakarlık ve mücadele gerektirmektedir. 

Sadece dua etmenin yeterli olmadığının farkındadır. Dua, fedakarlığa ve mücadeleye 

inanan, çalıĢmayla yanan bir yürekten gelmelidir. ġeyh Ġsmail, bütün geceyi kamptan 

uzakta çölün dört bir yanından geçerek geçirir. Tek yoldaĢı gece, yıldızlar, savaĢ 

arkadaĢları ve tehlikelerdir. Ġkmal konvoyunda arka saflarda geçirdiği karanlık gecelerde 

sadece Filistin için değil ulusunun kaderi için de endiĢelenir. SavaĢı kazandıkları vakit yeni 

binayı sağlam sütunlar üzerine mi kuracaklar; yoksa zaferin coĢkusu onları sarhoĢ edecek 

de kibir ve gurur denizinde mi boğulacaklar? Ya galip gelemezlerse umutsuzluk ve 

durgunluk içinde mi kalacaklar? ġeyh Ġsmail Reyhân, Filistin topraklarında savaĢın zafer 

veya yenilgiyle bitmeyeceğinden, sonrasında sert ve çetin bir aĢama olacağından emindir. 

Bu aĢamada geleceğin parametreleri belirlenecek, Arap toplumunun kökenlerini sarsacak 

muazzam değiĢiklikler olacaktır. 

                                                     

ġeyh Ġsmail Reyhân, önemli bir görev için evinden ayrılmadan önce hasta eĢi, yaĢlı 

annesi, kızı Duhâ ve küçük oğlu Velîd ile vedalaĢır. ġafak daha doğmadan evden ayrılır. 

Mühimmat ve erzak nakliyesini Kudüs‟e ulaĢtırmak için iki üç gün evinden ayrı kalacaktır. 

 

Konvoyun erzak ve mühimmatla dolu vagonları sıkıca bağlıdır. Araç sayısının az 

olması nedeniyle gıdaların bir kısmı deve, eĢek ve arabalara yüklenir. Konvoyu herhangi 

bir saldırıdan korumak için silahlı muhafız kuvveti eĢlik eder. Konvoy arka hatlarda, 
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güvenli Arap bölgelerine rotasını çizer. ġeyh Ġsmail Reyhân, eli topun üzerinde nakliye 

aracının üstünde oturur. Konvoy bir müddet ilerledikten sonra Siyonist devriye tarafından 

ani bir saldırıya uğrar. Ardı ardına patlamalar olur. ġeyh Ġsmail, âni bir saldırı durumunda 

arabayı terk etmeli, yere uzanmalı, saldırganlara ateĢ etmeye devam etmeli ve ölene kadar 

direnmekten asla vazgeçmemeli diye düĢünür. Çünkü savaĢın adamdan daha çok malzeme 

ve mühimmata ihtiyacı vardır. ġeyh Ġsmail Reyhân vurulana kadar direnir. ÇatıĢma 

esnasında ġeyh Ġsmail Reyhân, soğuk bir Ģey hisseder. Saatler sonra Ģefkatli ellerin onu 

sarstığını hisseder. Bir an ortadan kaybolup tekrar kendine geldiğinde gülümser, göz 

kapakları ve dudakları aralanır: “Bu son için çok mutluyum! …. Ve peygamberler diyarı… 

Ben… Sen… Ah biraz suya…” ÇizilmiĢ eller ona ĢiĢe taĢımak için yarıĢır… Ama 

dudaklarını açamaz… ġehit olur… ġafak sökerken düĢmanlar kaçmıĢ, konvoy belirlenen 

güzergahtan Kudüs‟e doğru yeniden yola koyulmuĢtur.  

 

Yirminci Bölüm: Duhâ, kamptan ayrıldıktan sonra Ģiddetli bir kavgaya Ģahit olur. 

Kavga edenlerden Ģık giyimli olan adam, diğer bol kıyafet giyen adama aĢağılar vaziyette 

bağırmaktadır. Bol kıyafetli ve kafa bandı takan adam ise ikisinin de eĢit ve mülteci 

olduğunu vurgulamaktadır.  

 

ĠĢgalden önce varlıklı ve birçok çalıĢanı olan adamın küçümseyen hareketlerine 

halk tepki gösterir. Herkes dağıldıktan sonra Duhâ, yolun ortasında kalakalan, hayatından 

ve kendinden hoĢnutsuz adamı teselli ettikten sonra ambulans merkezine yönelir. 

Hastaneye vardığında her zamanki yoğunluklar vardır; yaralanmalar, ameliyatlar.. 

 

Doktoru odasında bulamadığında bir aksilik olduğunu düĢünmez. Doktorun yanına 

çıktığında onun sakladığı bir Ģeyler olduğunu hisseder.  

-Yeni hastalar nereden geldi?  

 Doktor cesaretini toplayarak:  

- Malzeme ve mühimmat konvoyu. 
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 Bu sözler vücudunu sarsar.    

- Babam! 

- Cesur olmalıyız. 

Duhâ bu sözlerin anlamını sorgular. Sözler gayet açıktır. Doktorun gergin 

hareketleri, üzgün ses tonundan her Ģey anlaĢılmaktadır. Duhâ duyduklarına inanmakta 

güçlük çeker. Ağlama nöbetinden sonra odanın zeminine yığılır. Doktor yanına yaklaĢarak: 

“Babanla birlikte iki Ģehit ve dört yaralı var. Hep imandan bahsettin ve acı tecrübeyle 

yüzleĢme sırası sana geldi. Bu durumdan dingin ve güçlü bir Ģekilde çıkacağına inancım 

tam.” der. 

 

Kamp halkı, Ģehadet haberini alınca muhacirlerin çoğunun gözleri dolar ve 

içlerinden biri, “ġeyh Ġsmail Reyhân Rabbine kavuĢtu.” YaĢlılar; “Her fani ölümü 

tadacaktır. Mübarek olsun. ġehit olarak öldü.” der. Kadınlar, yasın büyük olduğunu ve 

onun gibi iyi bir adam bulmanın her zaman mümkün olmadığını söylerler. Genç adamlar; 

“O bir kahraman olarak öldü, biz de onun yolundan gideceğiz.” derken, çocuklar da ġeyh 

Ġsmail Reyhân‟ın Yahudilere aslanlar gibi saldırdığını ve yüzlercesini öldürdüğünü iddia 

ederler. Karısına gelince hiçbir Ģey söylemeden, sessizce göz yaĢı akıtır. 

 

Yirmi Birinci Bölüm: Hayfâ‟da yaĢanan büyük terör gününde Siyonistlerin 

saldırısına uğrayan Ebû Neclâ, dünyada adaletin varlığına olan inancını ve insanlara karĢı 

güvenini yitirmiĢtir. YaĢadığı trajediden daha fecisinin yaĢanmıĢ olabileceğini 

düĢünememektedir. Onun evinden ve Ģehrinden kovulmasına, sahip olduğu her Ģeyin 

elinden alınmasına, sonrasında çölde yüzüstü sefaletin ve evsizliğin pençeleri arasında 

bırakılmasına yeterli bir gerekçe bulamamaktadır. Bu yüzden dünyayla tamamen bağını 

kopararak kalbini yalnızca masmavi göğe ve ondan beklediği merhamete açar. 

 

Bir gün Duhâ, Ebû Neclâ‟nın yanına gider ve kızı Neclâ‟nın yaĢadığı müjdesini 

verir. Esir kampından kaçarak Batir ve Sur Bahir bölgesindeki mücahitlere katıldığından 

ve kahramanlar gibi savaĢtığından bahseder. ġeyh Ġsmail Reyhân‟ın Ģehadetinden üç gün 
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sonra Neclâ, Duhâ‟nın yanına gider. Duhâ‟yla birlikte babasını ziyaret eder. GözyaĢları 

içinde birbirlerine sarılırlar. Ġkisi de bir rüyanın içinde gibidirler. Üçü bir müddet sessizce 

otururlar. Sessizlikte kederin derin kalp atıĢları vardır. Mutlu mu yoksa  hüzünlü mü 

olduklarını bilmeden yapabilecekleri tek Ģey konuĢmaya devam etmektir. Hayat kaldığı 

yerden devam edecektir….  

 

Yirmi Ġkinci Bölüm: Siyonist direniĢ günden güne küçülmekte ve mücahitler her 

taraftan Tel Aviv‟e yaklaĢmaktadırlar. DüĢmanlar Arap askerlerden ve gerillalardan böyle 

muhteĢem bir zafer görmeyi ummamaktadırlar. Köylüler, iĢçiler, üniversite öğrencileri, 

gönüllüler ve düzenli ordu hepsi adeta mucize gerçekleĢtirmektedirler.  

 

Ömer b. Hattâb Tugayı her zamanki mekanlarında bir araya gelirler. Siyah sakallı 

komutan, Hamîs ġâhîn, Salih Bedrân, Neclâ ve diğer gençlerle birlikte sayıları iki yüzden 

fazladır. Komutan etrafına bakarak konuĢmaya baĢlar: 

 

 - Bugün bu mevzideki son günümüz. Düzenli kuvvetler bir saat içinde gelecekler 

ve mevzileri bizden devralacaklar. Çok sayıda yeterli teçhizatla konuĢlanacaklar. Mümkün 

olan en kısa sürede Tel Aviv‟in eteklerine ulaĢmak için acele etmeliyiz.  

 

Ürdün birliklerinin yerlerini alacak olması Hamîs ġâhîn‟in hoĢnutsuz olmasına 

neden olur. Ġngiliz ve Ürdün krallığı arasında bir fark görmez. Ancak emirleri yerine 

getirmekten baĢka çareleri de yoktur. Aksi halde her Ģey birbirine karıĢır ve daha vahim 

sonuçlar meydana gelebilir. Komutan Neclâ‟ya artık kendileriyle birlikte kalmalarına gerek 

olmadığını ve yaĢlı babasının kendisine daha fazla ihtiyacı olduğunu belirtir. Neclâ, 

komutanın kendisini kabul etmemesi halinde silahını alıp kanının son damlasına kadar tek 

baĢına savaĢacağını belirtir. GözyaĢlarıyla ıslanmıĢ kirpikleriyle çevresindeki arkadaĢlarına 

bakarak onlardan destek bekler. Salih Bedrân araya girerek, Neclâ‟nın cesur bir kahraman 

gibi savaĢtığını, savaĢta yüzlerce kiĢinin geride yaĢlı, çocuk ve hasta bırakarak mücadeleye 

katıldığını ve Allah‟ın geride bırakılan bu mazlumların yanında olacağını ifade eder. 

Komutan bu sözler üzerine Neclâ‟nın kalmasına onay verir. Neclâ‟nın gözlerinden ve 

yüzünden ne kadar mutlu olduğu açık bir Ģekilde görülür. Tugay, Tulkerem‟e gitmek için 
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eĢyalarını toplar. Araçlara erzak ve mühimmat yüklerler. Düzenli Ürdün kuvvetleri gelip 

olay yerinde yerlerini alana kadar beklemede kalırlar. Ömer b. Hattâb Tugayı umutla, 

büyük zafer özlemiyle yola çıkar.  

 

Yirmi Üçüncü Bölüm: Siyonistler kuzeyden, güneyden, doğudan baskı altındadır. 

KarĢılarındaki güçleri yenmenin zor olduğunu anladıklarında tek bir planları vardır Arap 

ilerleyiĢini engelleyerek ellerindeki bölgeleri Siyonist kontrolü altında tutmaktır. SavaĢın 

uzamasının kendi çıkarlarına uygun olacağına inanmaktadırlar. 

Komutan, Ömer b. Hattâb Tugayı‟nın Tulkerem‟e geliĢinin ilk gününde subaylar ve 

askerler için sıcak bir yemek hazırlar. Onlara dinlenme ve uykularının tadını çıkarma 

fırsatı verir. Kasaba halkı, çölden gelen kahramanları karĢılamak için yola çıkar. Balkonlar 

ezgiler söyleyen, selamlamak için ellerini sallayan kadınlarla doludur. Taburun üzerine 

güller menekĢeler saçılır. Küçük çocuklar Ģarkılar söyleyerek sokakları doldurur. Beyaz 

sakallı ihtiyarlar Allah‟a Ģükretmek için ellerini semaya kaldırır.   

  

Güven ve umut Tulkerem‟e geri gelir. SavaĢa katılan gönüllülerin sayısında artıĢ 

olur. Eller, ekinleri sulamak ve meyveleri toplamak için yarıĢır. Pazar yerleri 

kalabalıklaĢır. Hıttîn ve Ayn Câlût gibi eski zaman savaĢlarından bahsetmeye baĢlarlar. 

Selâhaddîn Eyyûbî, Necmeddin Eyyûb ve Baybars hakkında hikayeler anlatılır. 

 

Üçüncü gün Kenan lakaplı istihbaratçı, siyah sakallı komutana, Yahudilerin bu gece 

saldıracakları haberini verir. Gelen bu haber sayesinde Siyonistler yenilgiye uğratılarak bir 

kısmı öldürülür, bir kısmı esir olarak ele geçirilir. Geri kalan çoğunluk ise kaçar. SavaĢın 

sonunda otuz tutsak, iki Ģehit ve üçünün durumu kritik beĢ yaralı vardır. 

  

Yirmi Dördüncü Bölüm: Tulkerem, akĢam silah sesleriyle tedirgin olurken, ertesi 

gün sokaklarında zafer davulları çalınır. Halk bu hızlı zafer haberini duyunca ĢaĢırır. 

Ġnsanlar ele geçirilen esir kuyruğunu gördüğünde derinden etkilenir. Böylece halk tugayın 

ihtiyacı olan Ģeyleri yerine getirmede kolaylık gösterir. 
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Büyük savaĢ yaklaĢmaktadır, Tel Aviv‟in ele geçirilmesi tüm güzel dileklerin ve 

aynı zamanda sevgili Hayfâ‟nın yolunu açacak tatlı bir umut gibi görünmektedir. 

 

Komutan mahkumları hızlı bir Ģekilde en yakın kamp merkezine transfer etmeyi 

planlar. Böylece düĢmanlar bu ezici yenilgiyi kabul etmiĢ olacaklardır. Aksi halde otuz esir 

ve çok sayıda ölünün kaybına sessiz kalmayacaklar ve intikam almak veya esirleri 

kurtarmak için yeni bir saldırı gerçekleĢtireceklerdir. Komutan, Neclâ‟dan acil durumda 

olan yaralıları pansuman etmesini ister. Neclâ, mahkumların yanından yaralı olup 

olmadıklarını sorarak geçer. Mahkumlar halsizlik ve umutsuzluk içinde, sonlarının ne 

olacağını bilmeden oturmaktadırlar. Ölüm mü yoksa hapis mi? Ailelerine, sevdiklerine, 

hatıralarına mı dönecekler, yoksa umutları yok olup gidecek miydi? Neclâ da bir zamanlar 

tutsak edilmiĢti. Talihsiz adamların yaĢadıklarını deneyimlemiĢti. 

 

Mahkumlardan birinin sesi duyulur: “Hanımefendi .. bu adam kötü durumda.. 

yarası çok kanıyor.” Mahkum eliyle arkadaĢını iĢaret eder. Neclâ, mahkuma doğru 

yaklaĢtığında bir an geri çekilir. Ve olduğu yerde kımıldamadan durur. Artık önünde hiçbir 

Ģey görmüyor ve gözleri yaĢlar içindedir. GözyaĢları arasında eski trajedisini hatırlar. 

Levi‟nin ailesini katletmesi, onu esir alması ve kötü muamelede bulunması. Tüm vücudu 

titrer. Neclâ, “Seni öldüreceğim aĢağılık!” diyerek bağırır. Dava arkadaĢları Neclâ‟nın 

etrafına toplanır. Neclâ tabancasını çıkarıp ateĢ etmeye hazırlanırken komutan ona engel 

olur.  

 

Komutanın arkasında bir hareketlenme olur ve bir uğultu duyulur. Bu kez de Salih  

Bedrân, Levi‟yi vurmaya çalıĢır. Hamîs ġâhîn, ona engel olur. Salih Bedrân, umutsuzca 

direnerek ellerinden kurtulmaya çalıĢır. Komutan, “Siz deli misiniz?” diye haykırır. 

Salih‟in ve Neclâ‟nın tutuklanmalarını emreder.   

 

Neclâ baĢı öne eğik, gözleri ĢiĢmiĢ, sanki ilk kez evinin kurbanları için gerçek bir 

cenaze töreni düzenleniyor gibi harabeler içinde yürür. Salih Bedrân, elleri bağlı ve 

arkadaĢlarının kolları arasında hücresine götürülür. Neclâ onları takip eder.  
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Neclâ, hücresinde tek baĢına otururken Levi‟nin görüntüsü aklından çıkmaz. Sonra 

Salih‟in görüntüsü  gözlerinin önüne gelir. Salih‟in aĢağılık Levi‟yi nasıl ortadan 

kaldırmaya çalıĢtığı harika sahneyi hatırladığında kalbi çarpar. Neclâ, onun duygularını 

fark eder. Salih‟in kalbine yakın olduğunu hisseder. Salih‟in sessizliği binlerce fırtınalı 

duyguyu açığa çıkarır ve bakıĢları uzun süredir konuĢmaktadır. Salih, açıkça belli etmese 

de Neclâ anlar. Salih onun nazarında herkesten farklıdır. Ona kendini yakın hissetmektedir. 

Neclâ, pembe ufuklarda uçarken komutan hücresine gelerek ya itaat etmesini ya da 

buradan ayrılmasını ister. Neclâ buradan ayrılabileceğini hayal bile etmemiĢtir. Komutan 

Salih‟in yanına gider ve onu da uyarır. Böylece ikisi de itaat edeceklerine dair söz verirler. 

Komutan, Salih‟in iplerini çözdüğü sırada bir asker gelerek arabanın yaralıları nakletmeye 

hazır olduğunu, ancak Siyonist ordu komutanı Levi‟nin öldüğünü haber verir.  

 

Yirmi BeĢinci Bölüm: Komutan, genel komutanlıktan kendisine gelen Ģifreli 

mesajı çözdüğünde ĢaĢkınlık yaĢar. Mesajda operasyonun ve ilerlemenin durdurulması 

emredilmektedir. Mevcut mevzilerin korunması ve emirlerin beklenmesi talimatı vardır. 

Komutan kaynağını bilmediği bir endiĢe duyar ve mesajın sahte olmasından Ģüphelenir.  

 

Gecenin ilerleyen saatlerinde Kenan, komutana Ģifreli bir mesaj getirir. Komutan, o 

gece hiç uyumamıĢtır. Kenan‟ı görünce yüreğine su serpecek bir haberle gelmesini umut 

eder. Kenan, komutanın inanmakta güçlük çekeceği haberlerle gelmiĢtir. Ürdün cephesinin 

Lût ve Ramla Ģehrini fiili bir savaĢ olmadan düĢmanlara teslim edip geri çekildiğine nasıl 

inanabilir? Kenan, geri çekildikleri bölgelerde Yahudilerin yaptıkları katliamları anlatır. 

  

Glubb PaĢa‟nın geri çekilmeye yönelik yayımladığı yetersiz savaĢ bildirisine göre, 

Yahudiler arka mevzilere sızmıĢlardır. Bu durum Tel Aviv‟e doğru ilerleyen kuvvetler için 

tehdit oluĢturmaktadır. Komutan, Kenan‟ın söylediklerini trajedinin zirvesi olarak 

yorumlar. Kenan acıyla gülümser ve asıl tehlikenin ateĢkes olduğunu söyler. Komutan 

duyduklarına anlam veremez. AteĢkes Ġsrail için tek umuttur. Vaziyeti Ġsrail‟in lehine 

çevirecek, ona hazırlanma fırsatı verecek tek durum ateĢkestir. Komutan, ateĢkesin bir 
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efsaneden ibaret olduğunu dile getirir. Kenan, ateĢkesin olacağını, Kral Abdullah‟ın 

ateĢkesi kabul ettiğini ve imzalamaya hazır olduğunu açıkladığını söyler. 

 

Yirmi Altıncı Bölüm: Ġsrail ateĢkesi kabul eder. Arap baĢkanlarının bir kısmı Arap 

birliğinin bozulacağı endiĢesiyle, diğer kısmı ise sömürge arzusuyla ateĢkesi kabul ederler.  

 

Hüzünlü barıĢ davulları çalar. Kaybedilen hakların yıkıntıları üzerine gelen barıĢ. 

Koca bir halkın yerinden edilmesini, Siyonist çetenin bir vatanı çalmasını isteyen barıĢ… 

KuĢkusuz bu durum gerçek manada bir barıĢ değil, sömürgeci güçlerin dayattığı bir 

yenilgidir. 

Ebû Neclâ‟nın ateĢkes haberini duyunca Mescidi Aksa‟da kalp krizi geçirip 

hayatını kaybettiği haberi Neclâ‟ya ulaĢır. Bu haberle gözyaĢlarına boğulan Neclâ hem 

vatanını hem de babasını kaybetmiĢtir. Siyah sakallı komutan ilk defa gözyaĢlarına hakim 

olamaz. Neclâ‟yı teselli edecek cümleler kurar. Hem Salih‟in hem Hamîs‟in gözlerinden 

yaĢlar süzülür. Salih Bedrân, aniden silahını kapar ve Tel Aviv‟e giden yola koĢar. 

ArkadaĢları ona engel olmak için etrafını sararlar. Ancak Salih geçirdiği cinnetin etkisiyle 

etrafındakilere yaklaĢanı vurmakla tehdit eder.  

 

Hamîs bu duruma yalnızca Neclâ‟nın engel olacağını Neclâ‟nın kulağına fısıldar. 

Salih‟e sadece Neclâ engel olabilirdi. Hamîs‟in tahmin ettiği gibi Salih‟in kendine 

gelmesini Neclâ‟nın sözleri sağlar. Salih ve Neclâ Tulkerem‟de evlenip Mısır‟a gitmeye 

karar verirler. 

   

Bir saat sonra Arap kuvvetler ile Siyonist güçler arasında kurulacak tampon bölge 

için BirleĢmiĢ Milletlere ait kuvvetler belirir. Gönüllü askerlerden hemen evlerine 

dönmeleri emredilir. Siyah sakallı komutan ise güvenliği tehlikeye attığı gerekçesiyle 

tutuklanır ve Mısır hapishanesine gönderilmek üzere özel bir araca götürülür. Olağanüstü 

kahramanlığına, onurlu ve kutsal savaĢ için yaptıklarına rağmen… Tutuklama gerekçeleri 

ise savaĢın en kritik saatlerinde mücadeleyi baltalayan yozlaĢmıĢ hükümete karĢı menfi 

düĢüncelerinin olmasıdır. 
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Hapishane hürler için kesinlikle bir mezar olmayacak, aksine kaybedilen vatana 

dönüĢü, birliği, sevgiyi, adaleti ve yeni değerleri müjdeleyecek olan devrimci öncülerin 

okulu olacaktır…       

 

   4.3. Romanın ġahıs Kadrosu 

 

Romanın ana karakterleri: ġeyh Ġsmail Reyhân, Hamîs ġâhîn, Neclâ, ġeyh Ġsmail‟in 

kızı Duhâ, Salih Bedrân ve Mısırlı komutandır. Romanın yan karakterleri: Ahmed Bedrân, 

Ebû Neclâ, istihbaratçı Kenan, ilk Ģehit edilen Meymûn, ambulans merkezinde çalıĢan 

doktor ve ġeyh Ġsmail‟in beĢ yaĢındaki oğlu Velîd; karĢı tarafta ise Nadir Süleyman, 

Komutan Migor, ÇavuĢ Levi ve Ġsrail askerleri vardır. 

 

4.3.1. ġeyh Ġsmail Reyhân 

 

Romanın ana karakterlerinden biri olan ġeyh Ġsmail Reyhân, romanın ilk 

sayfalarında karĢımıza çıkmaktadır. Yahudilerin Hayfâ‟yı iĢgal etmek için Ģehre attıkları 

top atıĢlarının etkisiyle yatağından fırlayarak uyanır. ġeyh Ġsmail Reyhân‟dan dıĢ görünüĢ 

olarak romanda Ģöyle bahsedilir: “Beyaz sakalı titriyor, kumral yüzü solgun bir 

vaziyette…”93
  BaĢka bir yerde ise “Sarı sakalı ıslanmıĢtı.”94

 Romanda geçen bu 

ifadelerden orta yaĢlı olduğunu anlıyoruz.  

 

ġeyh Ġsmail Reyhân dindar bir kiĢiliğe sahiptir. Hayfâ‟da on yedi yaĢındaki kızı 

Duhâ, beĢ yaĢındaki oğlu Velîd, karısı, annesi ve elli yılı aĢkın zamandır yanlarında 

bulunan hizmetçisiyle yaĢamaktadır. O, insanlar tarafından sevilen ve saygı duyulan 

biridir. Hayfâ‟ya yapılan saldırıdan sonra orada yaĢayan insanların göç etmesine rehberlik 

etmiĢ ve insanlara manevi olarak da öncülük etmiĢtir.95
  

 

                                                           
93

 el-Kîlânî, Ardu‟l-enbiyâ,  11. 
94

 el-Kîlânî, Ardu‟l-enbiyâ,  12. 
95

 el-Kîlânî, Ardu‟l-enbiyâ, 47. 
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Hayfâ‟nın iĢgal edilmesiyle evlerini terk ederek mülteci kampında yaĢamak 

zorunda kalan ġeyh Ġsmail, günlerini Kur‟ân-ı Kerîm okuyarak, namaz kılarak ve 

gözyaĢları içinde Filistinlilerin zafer kazanmaları için dua ederek geçirmektedir. Yemeğini 

yer yemez yatağına gider ve kendini acı hatıralarla, kanlı hayallerle ve Allah‟tan baĢka 

kimsenin bilmediği meçhul geleceğe dair tablolarla dolu kesik kesik uykunun kollarına 

atar. Her geçen gün hüzünlü yüreğinde her Ģeyin eskidiğini, kuvvetinin azaldığını ve 

yaĢlılığının ilerlediğini hissetmektedir. ġeyh Ġsmail Reyhân, savaĢta erzak ve mühimmat 

nakliyesini denetleyen güçler arasında çalıĢmaya baĢladıktan sonra kendini daha dinç 

hisseder. Ne eklem ağrısı çeker ne de uykusunda kabuslar görür. ĠlerlemiĢ yaĢına rağmen 

Yahudilere karĢı yapılan savaĢta fiili olarak görev almak onu son derece mutlu eder.
96

 

 ġeyh Ġsmail, savaĢ güçlerinin gerisinde mühimmat ve erzak nakliyesini Kudüs‟e 

ulaĢtırmak için iki üç gün evinden ayrı kalacaktır. Evinden ayrılmadan önce hasta eĢi, yaĢlı 

annesi, kızı Duhâ ve küçük oğlu Velîd ile vedalaĢarak henüz Ģafak doğmadan evden ayrılır. 

Konvoy bir müddet ilerledikten sonra Siyonist devriye tarafından ani bir saldırıya uğrar. 

Ardı ardına patlamalar olur. ġeyh Ġsmail, bu önemli görevde ölene kadar direnmekten asla 

vazgeçmez. Çünkü savaĢın adamdan daha çok malzeme ve mühimmata ihtiyacı vardır. 

ġeyh Ġsmail Reyhân vurulana kadar direnir ve Ģehit olur.97
 

 

4.3.2. Hamîs ġâhîn  

 

Genç bir ilkokul öğretmeni olan Hamîs ġâhîn, ġeyh Ġsmail Reyhân‟ın kiracısıdır. 

Hamîs‟in yüzü; uzun, esmere yakın, saçları düz ve siyah, kara gözleri kalın kaĢlarla 

örtülmüĢtür. BakıĢları keskin, sözleri ve hareketleri coĢkuludur. Aynı zamanda baskın ve 

üstün karaktere sahip bir gençtir. ġeyh Ġsmail Reyhân‟la apartman sakinlerini evin arka 

kapısından tahliye ederek kurtarır. Hayfâ‟dan göç sırasında ġeyh Ġsmail Reyhân‟a destek 

olur. Kafilede bulunan birçok gençten ve adamdan daha enerjik ve daha aktiftir. Zorlu göç 

yolculuğunda insanlara yardımcı olur ve fedakarlıklarda bulunur.  

 

Göç ettikleri köyde insanların planlı bir Ģekilde yerleĢtirilmesine öncülük eder. 

Siyonistler ile verilecek mücadelede yapacağı temaslar için yola çıkması gerekir ancak bu 
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 el-Kîlânî, Ardu‟l-enbiyâ, 184-185. 
97

 el-Kîlânî, Ardu‟l-enbiyâ, 196. 
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süreçte onu huzursuz eden bazı durumlar vardır. Hamîs‟in ailesi el-Halîl Ģehrinde ikamet 

etmektedir. Ailesinin saldırılardan uzakta ve güvende olması onu bir nebze de olsa 

rahatlatır. Ancak yaĢadıkları bu zorlu süreçte ġeyh Ġsmail Reyhân‟ın kızı Duhâ‟yı düĢünür 

ve onun için endiĢelenir. Kendine karĢı daima dürüst olan Hamîs, duygularından 

kaçmayarak köyden ayrılmadan önce Duhâ‟ya duygularını açar. Köyden ayrılma 

durumunda kendisine mektup yazmasını ister.98
   

 

Hamîs, Filistin mücadelesinin her aĢamasında aktif rol alır. Mücadelenin en 

baĢından itibaren hem sahada çatıĢmalara katılır hem de silah taĢıma ve savaĢacak 

gençlerin eğitilmesinde rol alır. Komutan ve ileri gelen kiĢilerle toplantılara iĢtirak eder.  

Siyonistlerle yaĢanan mücadelede verdiği kritik kararlarla zafer kazanılmasına katkı sağlar. 

  

4.3.3. Neclâ 

 

Neclâ on dokuz yaĢında genç bir kızdır. Bir gece Migor adlı Yahudi komutanla 

birlikte ÇavuĢ Levi ve Ġsrail askerleri Neclâ‟nın evine baskın yapar. Neclâ‟nın yardım 

çığlığına otuz yaĢlarındaki abisi koĢar ve komutan Migor‟u  öldürür. Bunun  üzerine abisi 

Ģehit edilir. Neclâ‟nın babası ellerindeki tüm değerli eĢyaları vermeyi teklif etse de Neclâ 

dıĢında tüm aile saldırıya uğrar. Annesi, yirmi üç yaĢındaki erkek kardeĢi, on yedi 

yaĢındaki kız kardeĢi ve babası kurĢuna dizilir. Babası yaralı olarak kurtulurken ailesinin 

diğer üyeleri Siyonist katliamdan kurtulamaz. Ailesi katledildikten sonra Neclâ ise ÇavuĢ 

Levi  tarafından esir edilir.99
    

 

Neclâ esir kampından bir yolunu bularak kaçar. Yolda Filistinli mücahitler ile 

karĢılaĢır. Babasının yaĢadığını öğrenir. Filistin için savaĢmak için gruba katılmayı ister. 

Komutan, kadın olmasına rağmen onun isteğini kabul eder. Çünkü Neclâ‟nın savaĢmak 

dıĢında baĢka bir yolu yoktur. Mısırlı komutan, Neclâ‟nın hayata ancak bu Ģekilde 

tutunabileceğinin farkındadır. Neclâ‟ya aynı tugayda bulunan Salih aĢık olur. Ve bir çok 

konuda ona destek olur. Babasına kavuĢan Neclâ‟nın savaĢmaya devam etmesinde ve ağır 
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 el-Kîlânî, Ardu‟l-enbiyâ, 63. 
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 el-Kîlânî, Ardu‟l-enbiyâ, 22. 



57 

 

yaralı bir Ģekilde esir edilen Yahudi ÇavuĢ Levi ile karĢılaĢtığında Neclâ‟nın intikamını 

almak istemesi konusunda yardımcı olur.  

 

Neclâ, Ġsrail ile yapılan ateĢkeste hem babasını hem vatanını kaybeder. Onun 

durumuna komutan bile gözyaĢı döker. Yapılan ateĢkes haberine ve Neclâ‟nın haline 

üzülen Salih, cinnet getirir ve onu sadece Neclâ sakinleĢtirebilir. Bu olay üzerine 

birbirlerine duydukları sevgiyi itiraf ederler. Neclâ ile  Salih evlenerek Mısır‟a yerleĢme 

kararı alırlar.100
  

 

4.3.4. Ebû  Neclâ 

 

Hayfâ‟nın Yahudilerin eline geçtiği gece Siyonistlerin evlerine baskın yapması 

sonucu tüm ailesini kaybeder. EĢi ve çocukları Siyonist askerler tarafından öldürülürken 

kızı Neclâ ise esir edilir. Hayfâ‟dan ayrılan bir grup tarafından yaralı halde kurtarılır. 

Hayfâlılarla göç ettiği köyde bir gün mescitte Ģok halde otururken caminin imamının 

desteğiyle abdest alır. Esmer yüzü ve bembeyaz sakalını ıslatan abdest suyu ile kendine 

gelir. YaĢadıkları onu bir altmıĢ yaĢ daha yaĢlandırmıĢtır. PeriĢan halde dolaĢır. YaĢadığı 

acı kaybın etkisiyle hayattan soyutlanmıĢ bir Ģekilde yaĢar. Dünyayla tamamen bağını 

koparıp yalnızca ibadetle meĢgul olur. Her sabah Mescid-i Aksâ‟ya giderek vaktinin 

çoğunu Kur‟ân-ı Kerîm okuyarak ve namaz kılarak geçirir.  

 

Ömrünün son demlerinde kızı Neclâ‟nın hayatta olduğunu öğrenir ve kızına 

kavuĢur. Ebû Neclâ yaĢlı olduğu için komutan, Neclâ‟dan, babasının yanında kalmasını 

istese de Neclâ savaĢmaya devam eder. Ebû Neclâ‟nın kalbi Ġsrail ile yapılan ateĢkes 

haberine dayanamaz ve geçirdiği kalp krizi sonucunda Mescid-i Aksâ‟da  vefat eder.   

 

4.3.5. Duhâ 

 

ġeyh Ġsmail Reyhân‟ın kızı Duhâ, on yedi yaĢında utangaç yapıda genç bir kızdır. 

Utangaç, içine kapanık, narin bir yapıda olmasına rağmen Filistin direniĢinde aktif rol alır. 
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 el-Kîlânî, Ardu‟l-enbiyâ, 267. 
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Hayfâ‟da zorunlu haller dıĢında evinden dıĢarı çıkmazken, Hayfâ‟dan göç ettikten sonra 

her gün ambulans merkezine giderek çatıĢmalarda yaralananları, çadırlarda kötü Ģartlar 

altında yaĢayan hasta çocukları tedavi eder. Bu zorlu süreçte güçlü bir tavır sergiler; bu 

gücünü ise Allah‟a olan derin inancından alır. Ne kadar zor Ģartlarla karĢılaĢırsa karĢılaĢsın 

tebessüm ederek ambulans merkezine girer. Çünkü yaralıların onun güler yüzüne ihtiyacı 

vardır. Babasının Ģehit haberini aldığında da metanetini korumaya çalıĢır. 

 

4.3.6. Salih Bedrân  

 

Kahire Üniversitesi Edebiyat fakültesi Felsefe bölümü üçüncü sınıf öğrencisi olan 

Salih, Filistin‟de savaĢmak üzere gönüllü direniĢ grubuna katılır. Salih yirmi bir yaĢında, 

kültürlü, cesur ve sorgulayan bir gençtir. Ömer b. Hattâb Tugayı‟ndaki yedi kiĢiden biridir. 

Ömer b. Hattâb Tugayı‟nın pusuya düĢürüldüğü bir zamanda yardım getirmek için 

kendisini tehlikeye atmaktan çekinmez. Getirdiği destek ekip sayesinde tugay pusudan 

kurtulur. Salih, savaĢta büyük fedakarlıklarda bulunur ve direniĢe büyük katkı sağlar. Ömer 

b. Hattâb Tugayı‟na sonradan dahil olan Neclâ‟ya aĢık olur ancak duygularını kimseye 

belli etmemeye gayret gösterir. Çünkü onun için öncelik, içinde bulunduğu Filistin 

mücadelesinin baĢarıya ulaĢmasıdır.101
 

 

Mücahitler, Tel Aviv önlerine ulaĢtıkları sıralarda ateĢkes imzalanır. Bu haberi alan 

Neclâ‟nın babası kalp krizi geçirir. Babasının ölüm haberini alan Neclâ ise gözyaĢlarına 

boğulur. Hem vatanını hem de babasını kaybeder. Bu manzara karĢısında sağ duyusunu 

kaybeden Salih, Tel Aviv yönüne doğru koĢar. ArkadaĢları ona mani olmak isterler. Ne var 

ki Neclâ dıĢında buna engel olabilecek kimse yoktur. Durumun farkında olan Hamîs, 

Neclâ‟ya yönelerek Salih‟e engel olmasını ister. Salih, babasının kalp krizi geçirmesiyle 

birlikte kimsesiz kaldığını ifade eden Neclâ‟ya dayanamaz. Neclâ ile birbirlerine 

sevgilerini itiraf ederler. Evlenip Mısır‟a yerleĢmeye karar verirler.    

 

4.3.7. Ahmed  Bedrân 
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 el-Kîlânî, Ardu‟l-enbiyâ, 135. 
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Prof. Dr. Ahmed Bedrân, eĢi ve oğlu Salih Bedrân ile Kahire‟nin Seyyide AyĢe 

mahallesinde yaĢamaktadır. Ezher mezunu olan Prof. Dr. Ahmed Bedrân, orta bölgede 

müfettiĢ olarak görev yapmaktadır. Filistin hakkında yazılan ve söylenen her Ģeyi yakından 

takip eder. Oğlu Salih üniversite öğrencisidir ve Filistin‟e giden gönüllülere katılmaya 

karar verir. Bu fikrini babasına söylediğinde Ahmed Bedrân, biricik oğlunun gitmesine razı 

olmak istemez, oğlunun geçici bir heves ve coĢkuya kapıldığını düĢünür. Ancak  Salih‟teki 

azim ve sağlam inanç karĢısında daha fazla dayanamayarak  gitmesine razı olur. 

 

 

 

 

4.3.8. Mısırlı Komutan 

 

Romanda Mısırlı komutanın ismi hiçbir yerde zikredilmez. Ömer b. Hattâb 

Tugayı‟nın komutanıdır. Komutandan keskin bakıĢlı, siyah sakallı, kısa boylu olarak 

bahsedilir. Mısırlı Komutan, duygularını belli etmeyen bir kiĢilik yapısına sahiptir. En zor 

anlarda dahi ellerinde ve dudaklarında titreme emareleri görülmez. En korkunç komutları 

sakin tonlarda verir, elde ettiği büyük zaferlerden bile olması gereken doğal bir ĢeymiĢ gibi 

bahseder. SavaĢ ahlâkına sahip, duygularıyla hareket etmeyen bir insandır. Bunu, ellerinde 

esir olarak bulunan, Neclâ‟nın ailesini katleden Yahudi ÇavuĢ Levi‟nin öldürülmesine 

engel olmasından anlayabiliyoruz.  

 

Komutan, dindar ve hoĢgörülü bir insandır. Nadir‟in abartılı mizahı ve Neclâ ile 

rahat tavırlarla konuĢması hoĢuna gitmese de bir Ģey demez ve görmezlikten gelir. Yine 

tüm tugay namaz kılarken Nadir‟in çoğu zaman namazları aksatmasına ses çıkarmaz. 

 

Mısırlı Komutan, Filistin direniĢinde büyük baĢarılar elde eder. Kritik noktalarda 

cesur adımlar atar. Romanın ismi zikredilmeyen kahramanıdır. Pek çok isimsiz kahramanı 

temsil eder. Siyah sakallı, kısa boylu komutan Ġsrail ile ateĢkesin imzalanmasından sonra 

olağanüstü kahramanlığına, onurlu ve kutsal savaĢ için yaptıklarına rağmen güvenliği 

tehlikeye attığı gerekçesiyle tutuklanarak Mısır hapishanesine gönderilmek üzere özel bir 

araca götürülür. Tutuklanma gerekçesi ise savaĢın en kritik saatlerinde mücadeleyi 

baltalayan yozlaĢmıĢ hükümete karĢı olumsuz düĢüncelerinin olmasıdır. 
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4.3.9. Nadir Süleyman  

 

Nadir, Filistin davası için Siyonistler ile mücadele eden Ömer b. Hattâb Tugayı‟nın 

fertlerindendir. Ömer b. Hattâb Tugayı‟ndaki yedi adam arasında farklı bir karaktere 

sahiptir. Nüktedan ve neĢelidir. Ġnce, uzun, zayıf yapılı ve yavaĢ hareket eden biridir. 

Nadir, Hayfâ‟nın ileri gelen zenginlerinden birinin oğludur. Lüks ve konforlu hayatı onu 

tembel ve gevĢek biri haline getirmiĢtir. ĠĢgalden önce bolluk ve refah içinde yaĢamaktadır. 

Bir arabası, çok sayıda büyük meyve bahçesi vardır. Babası Kahire‟nin en büyük meyve 

tedarikçisidir. SavaĢ onun hayatını alt üst eder. 

 Nadir, babasının ve kendisinin konumunu kaybetmemek için ajan olarak Ömer b. 

Hattâb Tugayı‟nın içine sızar. Amacı babasının servetini korumak ve bu servette babasının 

yerine geçmektir. Siyonistler, Ömer b. Hattâb Tugayı‟na saldırıda bulunur. Komutan 

yardım getirmesi için Nadir‟e görev verir ancak Nadir tehlikeli olacağını söyleyerek kabul 

etmez. Yardımı Salih getirir ve tugay kurtulur. On kadar Yahudi esir alınır. Yahudi teğmen 

kendilerini öldürmemeleri için Nadir‟in hain olduğunu itiraf eder. ĠfĢâ olacağını anlayan 

Nadir, teğmenin üzerine kurĢunlar yağdırır. Böylece Nadir‟in kendisinin ve babasının 

çıkarları için Yahudilerle anlaĢtığı ortaya çıkar. Nadir yargılanmak üzere Gazze 

hapishanesine gönderilir. Sorgusunda babasının düĢmanların elinde olduğunu ve kendisine 

merhamet edilmesini ister. Ancak ihaneti birçok insanın ölümüne neden olmuĢtur. 

Ġhanetinin bedelini ağır öder. Cezasının ölüm olacağını anlar. Gazze hapishanesindeki 

hücresinde yaptıklarından piĢmanlık duyar ve intihar eder. Nadir, Filistin davasına dünyevî 

çıkarları için ihanet eden pek çok kiĢiyi temsil eder. 

 

 4.3.10. Kenan  

 

Kenan, Mısırlı komutana gizli bilgiler getiren istihbaratçıdır. Ona kritik bilgiler 

verir. DüĢman hakkında getirdiği bilgiler sayesinde Filistin güçlerinin Tulkerem Ģehrinde 

zafer kazanmalarını kolaylaĢtırır. 

 

4.3.11. Doktor  
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Doktorun ismi romanda hiçbir yerde zikredilmez. Tıpkı komutanın isminin 

zikredilmediği gibi. Duhâ ile aynı ambulans merkezinde çalıĢır. SavaĢta yaralananları 

tedavi eder. Romanda doktorun ne kadar fedakar bir insan olduğunu, kırk sekiz saat uyku 

uyumadan yorgun bir Ģekilde çalıĢtığından anlayabiliyoruz. Yoğun çalıĢmasına rağmen 

mücahitlere kıyasla yaptığı iĢi yetersiz görür. ġeyh Ġsmail Reyhân Ģehit olarak hastaneye 

getirildiğinde Duhâ‟yı teselli eder. 

 

 

 

4.3.12. Velîd 

 

ġeyh Ġsmail Reyhân‟ın beĢ yaĢındaki oğludur. Hayfâ‟dan göç eden kafile çölde 

zorlukla ilerlerken evine geri dönmek ister. Velîd, iĢgalden sonra olgun bir adammıĢ gibi 

sessiz ve dalgın birine dönüĢür. SavaĢtan ve göçlerden etkilenen tüm çocukları temsil eder. 

 

4.3.13. Meymûn 

 

 Hayfâ‟nın  Siyonistler tarafından  iĢgale uğradığı ilk gün insanlar bir araya gelip ne 

yapacaklarını istiĢare ederler. Bir grup kalıp direnmeyi diğer grup ise mücadeleye Hayfâ 

dıĢında devam etmeyi uygun bulur. Çünkü düĢman ile mücadele etmek için organize 

olmak ve imkanların iyileĢtirilmesi gereklidir. Ancak Meymûn, fevri hareket eden bir 

gençtir. Bu sebeple elinde bıçakla dıĢarı fırlar ve Siyonistlerin açtığı ateĢ sonucunda Ģehit 

olur. Yazar, Meymûn‟un ölümünün bedelsiz olduğunu ifade eder. Meymûn, karakteri 

üzerinden fevri ve düĢünülmeden hareket etmenin Müslümanlara bir fayda getirmeyeceğini 

gösterir. 

 

4.3.14. Levi 

 

Neclâ‟nın evine baskın yapan Siyonist çetenin içinde ÇavuĢ Levi de vardır. 

Komutanları Migor‟u öldüren Neclâ‟nın ailesini katletme emrini verir. Neclâ‟yı esir alır ve 

ona kötü muamelede bulunur. Neclâ, esir alınan Yahudi askerlerine pansuman yaparken 



62 

 

Levi ile karĢılaĢır. Onu öldürmeye teĢebbüs eder. Ancak Mısırlı komutan buna izin 

vermez. Ġsrail askerleri ile  merkeze sevk edilirken ağır yaralı olan Levi ölür. 

 

4.4. Dil ve Üslûp 

 

Üslûp, dilin anlatım dağarcığını, mecâzî gücünü söze ve yazıya dökmek, dile 

canlılık kazandırmak demektir. Yazarın dile verdiği ifade kabiliyetidir ve dili sanat 

düzeyine çıkaran bir oluĢumdur.102
 

Necîb el-Kîlânî, fasih Arapça kullanımının gerekliliğini savunmuĢtur ve 

romanlarında fasih Arapça kullanmaya özen göstermiĢtir. Ardu‟l-enbiyâ romanında edebî 

yönü güçlü olmasına rağmen ağdalı dil yerine yalın ve akıcı bir dil kullanmayı tercih 

etmiĢtir. el-Kîlânî, romanını oluĢtururken bir çok anlatım tekniklerinden yararlanmıĢ ve 

edebî sanatlardan istifade etmiĢtir.  

 

Necîb el-Kîlânî, Ardu‟l-enbiyâ romanında; teĢbih, mecâz, kinaye, istiare, tıbak, 

iktibas gibi belagat sanatlarını kullanmıĢtır. AĢağıdaki cümle teĢbih sanatına örnektir.  

 

            

 

“Çocuklar, ġeyh Reyhân‟ın Yahudilere aslan gibi saldırdığını ve onlardan 

yüzlercesini öldürdüğünü iddia ettiler.”103
     

 

ġeyh Ġsmail Ģehit olduktan sonra çocuklar onu cesaret yönünden aslana 

benzetmiĢtir. Cümlede الشيخ ريحان müĢebbeh, الأسد  müĢebbehün bih, ك  teĢbih edatıdır. 

 

 Romanda yer verilen edebî sanatlardan biri olan mecâza aĢağıdaki cümle örnek 

gösterilebilir. Verilen cümlede; yaĢanılan musibet çok büyük olduğu için insanların onun 

karĢısında büyümesi de o derece büyük olmalıdır. Ancak burada büyümek gerçek manada 

fiziksel olarak büyüme değil, mecâzî anlamda bir büyüme ve olgunlaĢma kastedilmiĢtir.  

                                                           
102

 Mehmet Tekin, Roman Sanatı 1: Romanın Unsurları  (Ġstanbul: Ötüken NeĢriyat, 2020), 178-183. 
103

 el-Kîlânî, Ardu‟l-enbiyâ 209. 
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“Büyümek zorundayız…  ve musibet seviyesine ulaĢana kadar yükseliriz..”104
 

                                                           

AĢağıdaki cümlede istiare-i mekniyye vardır. Ġstiare-i mekniyyede sadece 

müĢebbeh zikredilir. MüĢebbehün bih açıkça zikredilmez fakat onu anımsatan, onunla 

alakalı bir unsur bulunur.  

 

                                                                              

 

“Ölümcül bir acıyla göğüslerini katlarlar.”105
 

 

Cümledeki طوى fiili katlamak demektir, طوى fiili elbise, eĢya için kullanılır. Bu 

cümlede göğsün katlanması mecazi anlamdadır. Cümlede müĢebbehün bih yoktur sadece 

müĢebbeh zikredilmiĢtir. MüĢebbeh صدورهم kelimesidir.  

 

Toprak ağasının köylüyle tartıĢmasında söylediği cümlede de istiare vardır. 

                                                                                                          

                                                

 

“Suç sende değil… asıl suç, bir serserinin efendilerine saldırmasına sebep olan 

çetin günlerin..”106
  

 

                                                           
104

 el-Kîlânî, Ardu‟l-enbiyâ, 200. 
105

 el-Kîlânî, Ardu‟l-enbiyâ 157. 
106

 el-Kîlânî, Ardu‟l-enbiyâ 198. 
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Cümlede ذنب الايام ifadesinde istiare vardır. ذنب kelimesi insanlara özgüdür. 

Cümlede müĢebbeh olan insan kelimesi hazfedilmiĢtir. Ġstiare-i mekniyyede müĢebbehün 

bih hazfedilir.  Ġstiare-i mekniyyeyi anımsatan unsur ذنب kelimesidir.  

 

AĢağıdaki cümle kinayeye örnektir. Cümledeki  terkibinde kinaye  خناجر مسمومة 

vardır. Burada belirtilen zehirli hançer hem gerçek manada hem de mecaz anlamda 

anlaĢılabilir. Ancak zehirli hançerden kasıt, ihanettir. Mecazi  anlamda casus, hain 

manasındadır.. 

                                                                                                                     

 

“Arkamızda zehirli hançerler olduğunu zaten biliyoruz.”107
 

 

Nadir‟in ihanetini kabullenmekte zorlanan Neclâ ‟ya komutan aĢağıdaki cümleyle 

durumu anlatmaya çalıĢmıĢtır. AĢağıdaki cümle seciye sanatına örnektir. البيضاء kelimesi ile 

  .kelimesinde seci vardır الرقطاء

 

 

 

“Allah beyaz güvercini yarattığı gibi benekli yılanı da yaratmıĢtır.”108
 

 

 Ġhtisar sanatına aĢağıdaki cümle örnektir. Salih‟in annesi, oğlu savaĢtan 

döndüğünde onu kardeĢinin kızıyla evlendirmek istemektedir. Salih‟in ne cevap vereceğini 

ancak geldiğinde öğrenebilir. Salih‟in cevabı belirsiz olduğu için bu kalıp ifadeyi 

kullanarak ihtisar yapar. Bu ifade belirsiz durumlarda söylenir. Sin ve cimden kastedilen 

sual ve cevaptır.                                                   

         

                                                                                               
                                                           

107
 el-Kîlânî, Ardu‟l-enbiyâ 156. 

108
 el-Kîlânî, Ardu‟l-enbiyâ, 132. 
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“Sin ve cime  ihtiyaç var.”109
                            

 

Romanda, aralarında anlam bakımından zıtlık bulunan kelimelerin bir cümlede 

uyum içinde bulunması anlamına gelen tıbâk sanatına da yer verilmiĢtir. Örnek verdiğimiz 

cümlede; hastalıklı ve sağlıklı, akıllı ve deli gibi birbirine zıt ifadeler anlam birliği ve 

uyum içinde zikredilmiĢtir.   

                                                                 

 

“Toplumda hasta ve sağlıklı, akıllı ve deli, hain ve vefalı kiĢiler bir arada 

bulunur.”110
 

  

Bir ayet ya da hadisin bir kısmının veya tamamının alınması demek olan iktibas 

sanatını, roman kahramanlarından ġeyh Ġsmail‟in Ģehadetini duyan insanlar, Rahman 

suresinden alıntı yaparak tebrik ederler. 

 

                                                           
   

 “Yeryüzünde bulunanların hepsi fânidir.. mübarek olsun.. Ģehit olarak öldü.”111
 

   

4.5. BakıĢ Açısı ve Anlatıcı 
 

Roman ve hikaye gibi anlatmaya yönelik eserlerde metin halkası, vaka zinciri, 

eserin dili bakıĢ açısına göre Ģekil almaktadır. BakıĢ açısı, dıĢ dünyada gördüğümüz varlık 

ve hayat tezahürleri, bulunduğumuz yere ve mevkiye, ruh halimize göre değer kazanır ve 

                                                           
109

 el-Kîlânî, Ardu‟l-enbiyâ, 176. 
110

 el-Kîlânî, Ardu‟l-enbiyâ, 132. 
111

 el-Kîlânî, Ardu‟l-enbiyâ,  209. 
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mana ifade eder.
112

 Ġnsanların yaĢadıkları olumlu olumsuz durumlar, onların dıĢ dünyayı 

nasıl algıladıklarını göstermede etkili bir faktördür. Kötü bir haber alan insanla mutlu bir 

haber alan insanın çevrelerindeki güzellikleri görme biçimleri aynı değildir. 

 

Ġtibarî alemin kurulması, vaka zincirinin Ģekli, baĢlangıç ve bitiĢi, olaylarla 

kesiĢmesi, Ģahısların seçiminde ve mekânın tasvirinde bakıĢ açısının rolü önemlidir. Hakim 

bakıĢ açısından hareketle kaleme alınmıĢ eserlerde anlatıcı, eserin veya metnin içinde her 

Ģeye hakim durumdadır.113
 Eserdeki kahramanlar gibi anlatıcı da itibarî bir varlıktır. Yazar 

tarafından oluĢturulan bu varlık naklettiği itibarî alemde her Ģeyi bilen ve gören biridir.114
 

 

Burada anlatıcı, nakledilmekte olan itibarî alem ile ilgili her Ģeyi bilen ve gören bir 

konumdadır. O, sınırsız bir güce sahiptir. Olay ve Ģahıslarla ilgili geçmiĢte olan ve 

içlerinden geçirdikleri her Ģeye hakim konumdadır. Anlatıcı zaman ve mekân ile sınırlı 

değildir.  Nerede aranırsa orada hazırdır. Kahramanların bütün geçmiĢlerini, her türlü 

özelliklerini ve içlerinden geçirdiklerini bilir, iç konuĢmalarını duyar.115
 

 

Necîb el-Kîlânî‟nin yakın tarihi romanlarından biri olan Ardu‟l-enbiyâ romanını 

hakim bakıĢ açısıyla yazdığını görmekteyiz. Romanda anlatıcı, kendisini yüksek bir yerde 

konumlandırmıĢ ve oradan Hayfâ Ģehrini gözetler vaziyettedir. Anlatıcı, Ģehirdeki ağaçları, 

evin içinde uyumakta olan çocukları görmekte ve bize, Ģehrin, büyük bir değiĢimin 

eĢiğinde olduğunu hissedip hissetmediğini sormaktadır.  

 

                              

 

                                                           
112

 ġerif AktaĢ, Roman Sanatı ve Roman Ġncelemesine GiriĢ (Ankara: Akçay Yayınları, 1991), 81-82. 
113

 AktaĢ, Roman Sanatı ve Roman Ġncelemesine GiriĢ, 99. 
114

 AktaĢ, Roman Sanatı ve Roman Ġncelemesine GiriĢ, 94. 
115

 AktaĢ, Roman Sanatı ve Roman Ġncelemesine GiriĢ, 94-96. 
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“Kadim ġehir, büyük bir değiĢimin eĢiğinde olduğunu hissetmiĢ midir? Karanlığın 

gölgesi altında korkunç olaylar oluyordu! Çocuklar, güven içinde tasasız bir halde 

evlerinin çatıları altında uyuyorlar.”116
 

 

Romanın ilk satırlarında anlatıcıyı Hayfâ‟da, Hayfâ‟yı betimlerken; daha sonraki 

bölümlerde ise çölde, Ġsrail zulmünden kaçan kadın, yaĢlı ve çocuklarla birlikte yürürken 

görürüz. 

                                    

                                                                        

“PeriĢan haldeki zavallı kimselerden oluĢan kafile, çöl boyunca güneye doğru 

yöneliyor; uzun, dağınık bir sürü halinde yürüyordu. Kadınlardan, adamlardan ve 

çocuklardan oluĢan kalabalık, ıssız, kullanılmayan patika yolda düĢe kalka ilerliyordu.”117
 

 

Hakim bakıĢ açısıyla yazılmıĢ eserlerde anlatıcıya „yazar-anlatıcı‟ da denilmektedir. 

„Yazar-anlatıcı‟ vaka zincirinin bir kısmını gösterme bir kısmını ise anlatma yoluyla 

okuyucunun dikkatine sunabilir. Bu iki anlatım birbirini destekler. Genellikle anlatmayla 

ilgili kısımlar gösterme ile ilgili kısımların daha iyi anlaĢılmasını sağlar. 

 

4.6. Anlatım Teknikleri 
 

Ardu‟l-enbiyâ romanında farklı anlatım teknikleri kullanılmıĢtır. Bu teknikler 

romanda anlatım zenginliğine katkı sağlamıĢtır.  

 

4.6.1. Anlatma Tekniği ve Gösterme Tekniği 
 

                                                           
116

 el-Kîlânî, Ardu‟l-enbiyâ,  9-10. 
117

 el-Kîlânî, Ardu‟l-enbiyâ,  31. 
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Anlatma, dilin iĢlevsel bir nitelik kazanması anlamına gelir ve ifade etme biçimidir. 

Anlatma tekniğinde anlatıcı-yazar egemenliği vardır. Bu yöntemin kullanıldığı metinlerde 

anlatıcının, anlatının Ģekillenmesinde etkisi önemli ve büyüktür. Bu teknikte anlatıcı, 

metinden ziyade dikkatleri kendi üzerine çeker.118
  

 

 Yazar Siyonistlerin Hayfâ Ģehrine saldırdıkları gece yaĢananları anlatma tekniği ile 

okuyucuya sunar. 

                  

                                     

 

“ġeyh Ġsmail Reyhân, aniden yatağından fırladı. Top atıĢları çılgınca devam ediyor, 

tüm mahalleyi Ģiddetli bir Ģekilde sarsıyordu.”119
 

 

 Anlatma tekniğine bir baĢka örnek ise Nadir‟in ihanetinin ortaya çıkmasını 

engellemek için Yahudi teğmeni öldürmeye kalkıĢtığı kısımdır: 

 

                                               

                             

“Tabancası elindeydi, Yahudi teğmene doğru aniden kör kurĢunlar yağdı. Komutan, 

Nadir‟in üzerine atıldı ve elinden tabancasını kaptı.”120
    

 

Anlatma tekniğinde vaka nakledilirken, gösterme tekniğinde ise okuyucunun 

gözleri önünde olay canlandırılır.121
 Gösterme  yönteminde dikkatler metnin üzerindedir. 

Gösterme tekniği, romanda geçen diyalog cümleleri veya diyalog cümleleri arasında 

kurulan bağlantı cümlelerinin okuyucuya sunulmasıdır.122
  

 

                                                           
118

 Tekin, Roman Sanatı 1: Romanın Unsurları, 200-202. 
119

 el-Kîlânî, Ardu‟l-enbiyâ, 11. 
120

 el-Kîlânî, Ardu‟l-enbiyâ, 127. 
121

 AktaĢ, Roman Sanatı ve Roman Ġncelemesine GiriĢ, 12. 
122

 Tekin, Roman Sanatı 1: Romanın Unsurları, 201-204. 
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“Kapının Ģiddetli vurulduğunu duyunca kalbi sıkıĢtı ve yaralı ağlamaklı bir 

sesle seslendi: 

- Kim o? 

- Ben Hamîs DerviĢ, Ġsmail amca …”123
 

 

Yukarıda verdiğimiz örnek metinde gösterme tekniği, anlatma tekniği ile bir arada 

kullanılmıĢtır. Gösterme, sahneyi okuyucunun gözünde canlandırma Ģeklindeki anlatımdır. 

Örnek verilen diyalogda koyu yazılar anlatma tekniğine diğer satırlar ise gösterme 

tekniğine örnektir. 

 

4.6.2. Tasvir Tekniği 
 

Anlatmanın temel özelliği somutlaĢtırmadır. Bir Ģeyi somutlaĢtırmak ise 

karakteristik çizgilerini, rengini ve ruhunu canlandırmaktır. Romancı somutlaĢtırma 

yaparken tasvir yönteminden geniĢ ölçüde faydalanır.124
 Tasvirde mekân ve Ģahıslarla ilgili 

hususlar okuyucuya sunulur.
125

  

 

Necîb el-Kîlânî betimleme konusunda oldukça baĢarılıdır. Betimlemeleri 

okuduğumuzda sanki yaĢanan olayın ya da mekânın içindeymiĢ gibi hissederiz. 

Romandaki bir kahramanı da gerçek hayatta sanki kanlı canlı karĢımızda duruyor hissine 

kapılırız.126
  

 

                                                           
123

 el-Kîlânî, Ardu‟l-enbiyâ, 13. 
124

 Tekin, Roman Sanatı 1: Romanın Unsurları, 207. 
125

 AktaĢ, Roman Sanatı ve Roman Ġncelemesine GiriĢ, 12. 
126

 Özdemir, Necîb el-Kîlânî ve Romancı KiĢiliği, 285. 
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Ardu‟l-enbiyâ romanında yaĢanacak iĢgalin hemen öncesindeki Hayfâ Ģehri 

betimleniyor. Romanın ilk  satırlarında geçen Ģu cümleler tasvir tekniğine örnektir. 

                                              

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

“Hayfa Ģehri karanlığın kanatları altında üzgün ve kederli görünüyordu. Açık 

havadaki yıldızların parıldayıĢları endiĢe fısıldıyordu. Uçsuz bucaksız denizdeki karanlık 

homurtular, Ģehrin sanki yaĢayan bir canlı olduğunu, silüetinin yarın yola çıkacak bir 

yolcuya benzediğini ve çehresinin ümitsizlik, hüzün, gurbet ve ayrılığın resmini çizdiğini 

haber veriyordu.  

 

Hayfâ sokaklarındaki yeĢil ağaçlar bitkin bir halde Kur‟ân ayetlerini okuyan bir 

âmâ gibi yavaĢça sallanıyordu. Evler sessiz ve sıkıca birbirine bitiĢmiĢ, camlarından soluk 

ıĢıklar sızıyordu. Bekçilerin sabaha kadar uykusuz kalmaları onları zayıf düĢürmüĢ, uyku 

göz kapaklarını okĢamaktaydı. Bu yüzden uyku ve uyanıklık arasında yalpalayıp 

duruyorlardı. Rahat bir yatak ve dinlenmeyi hayal ediyorlardı….”127
 

 

Necîb el-Kîlânî, Ardu‟l-enbiyâ romanında en çok kullandığı tekniklerden biri tasvir 

tekniğidir. Ardu‟l-enbiyâ romanında tasvirlere yer vererek okuyucunun yaĢanılan durum ya 
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 el-Kîlânî, Ardu‟l-enbiyâ, 9. 
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da mekânı hayal etmesini sağlar. Romanın pek çok yerinde hem Ģahıslar hem mekanlar tasvir 

tekniğinden yararlanılarak betimlenmiĢtir. Yukarıda verdiğimiz örnek cümlede yaĢanacak iĢgalin 

hemen öncesindeki Hayfâ Ģehri tasvir edilmiĢtir. 

4.6.3. Mektup Tekniği 
 

Mektup bir türün adı olmakla beraber aynı zamanda bir anlatım biçimidir.128
 

Mektup anlatım biçimi olarak roman türünde iki Ģekilde kullanılmıĢtır. Ġlki romanın 

genelinde ve gerektiği zaman kullanılmasıyken, ikincisi tekniğin romanın müstakil, peĢ 

peĢe gelen mektuplardan oluĢmasıdır.129
 

 

Mektup tekniği, roman sanatına yeni anlatım imkânları sağlar ve bireyi tanımada 

ondan yararlanılır. Bireyin iç dünyasını aydınlatmada bu tekniğin katkısı yadsınamaz.130
 

Romanda birkaç yerde mektup tekniğine yer verilmiĢtir. Duhâ‟nın Hamîs‟e yazdığı 

mektup:  

 

                                                                                                                                        

 

“Ruhumun ve kalbimin diğer yarısı... Sana Mescid-i Aksâ ve Kubbetü‟s-Sahra‟nın 

bulunduğu Kudüs‟ten, tarihin ve ihtiĢamın kadim kentinden yazıyorum.. Ama inan bana 

Hamîs, Ģehir bana hasta ve bitkin bir adam gibi görünüyor.. Artık ihtiĢamı olmadan 

yaĢayan bir Ģehir, sokakları yırtık pırtık giysiler içinde, bakıĢları kırgın mülteciler ile dolu, 

hepsi kendilerini gurbette ve aĢağılanmıĢ hissediyor.”131
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 Tekin, Roman Sanatı 1: Romanın Unsurları, 235. 
129

 Tekin, Roman Sanatı 1: Romanın Unsurları, 238. 
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 Tekin, Roman Sanatı 1: Romanın Unsurları, 238-239. 
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 el-Kîlânî, Ardu‟l-enbiyâ, 108. 
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Duhâ‟nın Hamîs‟e yazdığı bir diğer mektup: 

                                                             

 

“Sevgili Hamîs… 

Seni etkileyip gözyaĢlarına boğarak karamsar bir tablo çizen ilk mektubumdan 

dolayı senden özür diliyorum. Ġçinde yaĢadığımız acı gerçeği görmezden gelemiyoruz. Bu 

trajediyi bütün duygularımızda, bedenimizin her yerinde yaĢıyoruz ve bunu yapmak 

zorundayız. Bu korkunç felakete dair hislerimiz, ilkelerimiz, kültürümüz ve tehdit altındaki 

vicdanlarımız, bize kurtuluĢu, dönüĢü ve özgürlüğü tavsiye eden yüce bir Ģeyin eylemine 

doğru hareketin baĢlangıç noktasıdır.”132
   

 

Salih‟in ailesine yazdığı mektup: 

 

                                                           

      

    

           

 

“Baba.. Anne Allah‟ın rahmeti ve bereketi üzerinize olsun 

Beni teslim alan tatlı  duygu seli içinde size yazıyorum.. Siz daima aklımdasınız.. 

Sizi her zaman yanımda hissediyorum.. Saf dualarınız kalpte yankılanıyor…Daima 
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 el-Kîlânî, Ardu‟l-enbiyâ, 109. 
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aklımda, kalbimde, gözlerim uykuya daldığında rüyalarımdasınız..  Daima size bağlıyım, 

size olan hasretim bitmeyecek...”133
 

 

4.6.4. Montaj Tekniği 
 

Romancının, genel kültür bağlamında bir değeri olan anonim veya ilahî nitelikli bir 

söz veya yazıyı, belli bir amaçla eserde „kalıp halinde‟ kullanması Ģeklinde tanımlanır. Bu 

teknik edebiyatımızda köklü bir gelenek olan „iktibas‟ sanatını akla getirmektedir.134
  

 

Sözlük anlamı olarak “ateĢten köz almak” demek olan iktibas mecâzî anlamda 

“bilgi elde etmeye çalıĢmak, birinin ilminden istifade etmek” manasında 

kullanılır. Anlatıma canlılık kazandırdığı, ifadeyi güzelleĢtirdiği için Kur‟ân veya hadisten 

alıntılar yapılmıĢtır. Yapılan iktibaslar edebî bir sanat kabul edilmiĢtir.135
 

 

Montaj tekniği kapsam bakımından iktibas sanatına benziyor olsa da uygulama 

noktasında farklılık göstermektedir. Modern romanda montaj tekniği sadece metni 

güçlendirmek, güzelleĢtirmek için değil, genel yapıyı kurmak için de kullanılan bir 

tekniktir.
136

 Yazar montaj tekniğinden yararlanarak ayet, Ģiir, hikmetli sözler, deyimler ve 

atasözlerine eserinde yer vermiĢtir. 

 

 Ayetler 

 

Necîb el-Kîlânî‟nin romanının pek çok yerinde karakterlerin konuĢmaları ayetlerle 

desteklenmiĢtir. Örneğin Ahmed Bedrân, Yahudilerle verilen mücadele hakkında oğlu 

Salih ile konuĢması esnasında aĢağıdaki ayeti örnek verir.
137

                                                                                                                                

 

                             

“….Zillete, fakru zarûrete mahkûm oldular; Allah‟ın gazabına uğradılar….”138
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BaĢarılı geçen bir operasyon esnasında komutan, Neclâ‟ya ayetle cevap verir.
139

                                    

  

 

 “… Attığında da sen atmadın, Allah attı…”140
 

 

 Siyonist zulmünden kaçarak çadırlarda sefalet içinde yaĢayan evsiz insanlarla 

Duhâ arasında geçen konuĢmalarda, Duhâ zor Ģartlarda yaĢayan insanlara Kur‟ân 

ayetlerinden örnek vererek teselli eder.141
                 

 

                                                                                                                                                    

                                                                                                                                        

 “Ey iman edenler! Sabredin, kararlılıkta yarıĢın, düĢmana karĢı hazırlıklı olun     

(birbirinize dayanıp bağlanın), Allah‟a karĢı gelmekten sakının ki baĢarıya 

ulaĢabilesiniz.”142
 

 

 Duhâ, savaĢ hakkında Hamîs ġâhîn ile konuĢmasında aĢağıdaki ayeti örnek 

verir.
143

 

        

 

 

      

 

 

                                                                                                                                                                                
138

 Kur‟ân Yolu Türkçe Meâl ve Tefsir, çev. Hayreddin Karaman - Mustafa Çağrıcı - Ġbrahim Kâfi Dönmez -
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140
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“Size zor geldiği halde savaĢ üzerinize farz kılındı. Hakkınızda hayırlı olduğu halde 

bir Ģeyden hoĢlanmamıĢ olabilirsiniz. Sizin için kötü olduğu halde bir Ģeyden hoĢlanmıĢ da 

olabilirsiniz. Yalnız Allah bilir, siz bilmezsiniz.”144
  

 

Salih‟in gönüllü olarak Filistin savaĢına katılması hakkında anne ve babası arasında 

geçen konuĢmada babası aĢağıdaki ayeti örnek vermiĢtir.145
         

 

 

“Allah yolunda öldürülenleri sakın ölüler sanma! Bilâkis onlar diridirler; Allah‟ın, 

lütuf ve kereminden kendilerine verdikleriyle sevinçli bir halde rableri yanında rızıklara 

mazhar olmaktadırlar.”146
 

 

Ailesinin katledilmesinden dolayı büyük acılar yaĢayan Ebû Neclâ‟nın Mescidi 

Aksa vaizinden duyduğu ayetler onun kendine gelmesini sağlamıĢtır ve kendini 

sorgulamasına neden olmuĢtur.147
      

                                                                                     

 

“Allah‟ın sana verdiğinden âhiret yurdunu kazanmaya bak ve dünyadan nasibini 

unutma!”148
  

 

                                                                   

 

“Allah hiçbir kimseyi, gücünün yetmediği bir Ģeyle yükümlü kılmaz”149
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Neclâ‟ya kötülük yapan ve esir düĢen Levi‟den intikam almak isteyen Salih, 

kendisine engel olan komutana kısas ile ilgili ayeti örnek vermiĢtir.150
      

  

 

“Kısasta sizin için hayat vardır, ey akıl sahipleri, umulur ki sakınırsınız.”151
 

 

ġiir 

 

ġeyh Ġsmail Reyhân‟ın Ģehadetinin anlatıldığı kısımda yazar meĢhur Arap Ģairi 

Mütenebbî‟nin (915-965) Ģiirinden alıntı yapar.  

                                      

 

Felek beni felaketlerin içine attı 

 

                            Bu musibetlerden gönlüm okla kaplı bir kılıfın içinde 

 

Öyle bir hale geldim ki belalar üstüme ok gibi yağdıkça  

 

                             Uçları buna çarpıp kırılır oldular152
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Hikmetli Sözler, Kutsal Metin, Atasözü ve Deyimler   

 

Yazarın hikmetli sözleri, kutsal metinden yaptığı alıntıları, atasözü ve deyimleri 

metin içinde baĢarılı bir Ģekilde yerleĢtirmiĢ olduğunu görüyoruz. Duhâ, toprak ağası ile 

konuĢmasında beğendiği büyük bir Rus düĢünürün Ģu sözünü dile getirir.                 

 

                                                 

“Değerli Rus bir adamın Ģu hikmetli sözüne hayranım. Bu hikmetli söz Ģöyle der: 

Bahtsız insanlar birbirlerine katlanamaz.”153
 

 

BaĢka bir hikmetli söz örneğini Hamîs, Salih‟e hatırlatır. 

                                    

“Kavminin Ģereflisiyken zelil olana merhamet edin”154
     

 

Köy ağası, yoksul köylü ile tartıĢmasında köylüyü aĢağılayarak ona Ģu cümleleri 

kurar. Bu cümlede deyim kullanılmıĢtır. 

                                                       

“Trajedimize saygım olmasaydı, seninle yeri süpürürdüm.”155
 

 

Siyonist çeteleri Stern ve Irgun, korkunç bir yarıĢ içinde Filistinlilerin evlerine 

baskın yaparlar ve amaçlarına ulaĢmak için onları öldürmede bir sakınca görmezler. 
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Dillerinde ulusal marĢ okur gibi “Ey Ġsrail‟in annesi sevinin” sözleri ile Babil sürgününü 

anlatan Mezmur‟dan (137.) bir cümleyi söylerler:                                                                        

               

“Babil ırmakları kıyısında oturduk.”156
                                                                            

 

4.6.5. Diyalog Tekniği 
 

Diyalog yöntemi, kurmaca niteliğe sahip olan romanın vazgeçilmez 

unsurlarındandır. Romana güç katarak romanın edebî ve düĢünsel yanını zenginleĢtirir.157
 

Diyaloglar romanda akıcılığı sağlayan önemli unsurlardan biridir. Yazar romanda 

karakterler arasında geçen çatıĢmaları ve birbirleri hakkındaki fikirlerini diyalog tekniği ile 

okuyucuya aktarılmasını sağlar.158
  

 

Romanda bir çok yerde kahramanlar arasında geçen diyaloglara yer verilmiĢtir. 

Salih  Bedrân ailesine yazdığı mektubunda arkadaĢlarıyla birlikte çektirdiği fotoğrafı da 

göndermiĢtir. Fotoğraf  hakkında annesi ve babası arasında geçen konuĢmalar Ģu 

Ģekildedir: 
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“- Bak!… Salih‟in yanında kim duruyor? 

Bir müddet sonra Ģöyle dedi: 

- Ne? 

- O bir genç kız.. 

- Ve savaĢıyor? 

- Neden olmasın? 

- Dünya ne hale geldi? 

- DeğiĢti karıcığım.”159
 

 

Örnek diyalogda geçen konuĢmada Salih‟in annesinin ve babasının kadınların 

savaĢta aktif rol alması hakkındaki düĢünceleri diyalog tekniği ile okuyucuya aktarılmıĢtır. 

 

4.6.6. Ġç Çözümleme Tekniği 
 

Ġç çözümleme tekniği anlatıcının araya girerek roman kahramanının duygu ve 

düĢüncelerini okuyucuya aktarmasıdır. Bu yöntemle anlatıcı, roman kahramanının 

psikolojisini, zihninden geçenleri dıĢa aktarmaya çalıĢır. Bu teknik romanlarda en fazla 

uygulanan yöntemdir.160
  

 

Nadir‟in ihanetinin ortaya çıkmasından sonra hapishanedeki ruh hali iç çözümleme 

tekniğine örnektir. 
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“Eğer hakkaniyetli bir adam olsaydı, bugün onların intikamını aldıkları gibi, o da 

kendi intikamını almaya çalıĢırdı. Yarın güneĢ doğmadan önce, onu korkunç meydana 

götürecekler, sonra gözlerini bağlayacaklar ve bir anda her Ģey bitecek. Ama onu 

affedemezler mi? Nadir, alaycı bir Ģekilde kahkaha attı ve mırıldandı: „Hala rüya 

görüyorum.‟ Sonra üzerinde uyuduğu hasıra baktı ve ondan sağlam bir ip yapmak için 

hemen oturdu…”            

 

                                              

                                                         

“- Vatana ihanetle suçlanıyorsun.. Suçlu ya da suçsuz!   

Bu sözler bir balyoz gibi kafasına indi, konuĢamıyordu. Sanki adamlar, duvarlar, 

masa, sandalyeler ve silah parçaları… Tüm dünya korkunç bir sesle ona „vatana ihanetle 

suçlanıyorsun‟ sözlerini tekrarlıyordu. Buna benzer sözleri kitaplarda ve romanlarda sık sık 

okurdu.”161
 

 

Yazar, bu teknikten yararlanarak Nadir‟in psikolojisini ve aklından geçenleri dıĢa 

aktarmaya gayret etmiĢ ve  Gazze hapishanesinde intihar etmeden önce zihninden 

geçenleri iç çözümleme tekniğiyle okuyucuya baĢarılı bir Ģekilde aktarmıĢtır. 

 

4.6.7. Ġç Monolog Tekniği 
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Ġç monolog tekniğinin uygulandığı kısımlarda, dil bilgisi kurallarına uygun 

kurulmuĢ cümlelerden ziyade konuĢma diline daha yakın ifadeler yer alır. Bu teknikte 

dikkat çeken özellik, zihnin serbest ve etkin bir Ģekilde çalıĢmasıdır. Böylece dil, konuĢma 

diline benzer bir yapıda olur.162
  

Salih, nöbet tutarken düĢüncelere dalar. Bu tefekkür esnasında Neclâ‟yı sevdiğini 

kendine itiraf eder. Salih‟in tefekkürü sırasında iç monolog tekniği kullanılmıĢtır. 

 

                                 

                                                                  

“DüĢüncelere daldı: Neclâ‟ya karĢı Ģiddetli bir meylim olduğunu itiraf ediyorum.. 

Gerçekten ben... Onu seviyorum. Bu aĢka direndiğimi ve elimden geldiğince onun izlerini 

silmeye çalıĢtığımı sen biliyorsun Allahım. Fakat bu aĢk bana rağmen içimde büyüyor. 

Sensin ey Rabbim bu tohumu ruhuma atan ve yine mukaddes suyunla o tohumu büyütecek 

olan. Yapacağım tek Ģey bu aĢkı kalbime gömmek ve kimseye söylememek!”163
 

 

ġeyh Ġsmail Reyhân‟ın, Hayfâ iĢgal edilmeden önceki hayatı ile ilgili zihninden 

geçirdikleri de iç monolog tekniğine örnektir. 
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“Hayat tarzımı değiĢtireceğimi kim düĢünebilirdi ki! Sabah namazından sonra 

kahve içmek ve Kur‟ân okumak.. Fidanlıkları ve tarlaları dolaĢmak... Bazı arkadaĢlara 

uğrayıp fıkhî, nahvî ve siyasî bir takım meseleleri tartıĢmak... Sonrasında eve dönüĢ ve 

birkaç bardak çay... Bugün ise... Ah çekip giden düne göre ne kadar da farklı!  Mutlu 

muydum sence? Fakat, bugün gerçekten mutluyum.”164
  

 

Ġç monolog tekniğiyle ġeyh Ġsmail‟in savaĢtan önceki yaĢantısı hakkında bilgi 

sahibi olmaktayız. 

 

4.6.8. Bilinç Akımı (ġuur AkıĢı) Tekniği  
 

Bireyin duygu ve düĢüncelerinin, seri ve düzensiz bir Ģekilde bir iç konuĢma 

halinde verilmesine bilinç akımı tekniği denir. Bu teknik bilinen iç konuĢma tekniğinden 

farklıdır. Bilinç akımı normal konuĢmadan farklılık göstererek bilinç altındaki düĢüncenin 

yazıya aktarılmasıdır.165
 Romandaki karakterin aklından geçirdiği düĢünceleri, planları ve 

yapmak istedikleri Ģeyleri bilinç akımı tekniği kullanılarak verilir.166
 Bilinç akımında 

yazar, araya girmeden okuyucu ile kahramanı karĢı karĢıya bırakır.167
 Nadir‟in Filistin 

davasına ihanet etmesinden duyduğu piĢmanlık bu teknik ile okuyucuya aktarılır.  
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“Kime ihanet etti? Bütün halkına ve mazlum milletinin davasına ihanet etti. 

ġehitlerin kanına ve özgür direniĢçilere ihanet etti. Allah‟ın davetini reddetti. Tüm erdemli 

değerleri, yiğitlik ve ahlâk ilkelerini çiğnedi. Neden ihanet etti? Babasının servetini 

korumak ve bu servette babasının yerine geçmek için…”168
 

    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

“Bir cevap bulamadı. Sanki ölüm her yandan gelip çatmıĢ ve korkunç bir yaratık 

gibi boğazına çökmüĢtü. KarıĢık zihninde bir çok görüntü birbirine girmiĢti; babasının 

topladığı tonlarca meyve, çok uzaktaki mis kokulu Hayfa‟da yitip giden hatıralarını ve 

gençliğini okĢayan o tatlı umutlar ve dağların tepelerinde ve loĢ, nemli mağara oyuklarında 

geçen münakaĢa dolu geceler. O meleksi ve saf Neclâ‟nın yüzü ile Ģu ilham dolu genç 

Sâlih Bedrân‟ın gözlerindeki kuĢkulu bakıĢlar ve ihanetini ortaya çıkardıklarında 

arkadaĢlarının yüzünde beliren o kocaman hayal kırıklığı...”169
 

 

Yukarıda verilen metin bilinç akımı tekniğine örnektir. Nadir, ihanetinin cezasının 

kurĢunlanarak idam edileceğini öğrendiğinde zihninden geçenleri bu teknikle öğreniyoruz.  

 

4.6.9. Geri DönüĢ Tekniği 
 

Geriye dönüĢ tekniği, zamansal ilerleyiĢin sırası bozularak geçmiĢ zamanda 

yaĢanan olaylara dönüp onları aktarma yönteminin adıdır. Okuyucuda kiĢiler ve olayların 

geçmiĢi hakkında beliren merak geriye dönüĢ tekniğiyle giderilmiĢ olur.170
 Böylece 

                                                           
168

 el-Kîlânî, Ardu‟l-enbiyâ, 160. 
169

 el-Kîlânî, Ardu‟l-enbiyâ, 166. 
170

 Çetin, Roman Çözümleme Yöntemi, 149-150. 



84 

 

karakterlerin geçmiĢi hakkında bilgi sahibi oluruz. Geriye dönüĢ tekniği, romanda ana olay 

örgüsünün eksik kalan yanlarını tamamlama ve okuyucu açısından kapalı kalan kısımları 

açıklığa kavuĢturma noktasında önemlidir.171
  

Hamîs‟in Salih‟e Nadir‟in geçmiĢ yaĢantısı hakkında verdiği  bilgiler ile Nadir‟i 

daha iyi tanımıĢ oluyoruz: 

  

 

“Nadir bolluk, refah içinde yaĢıyordu... Bir arabası, çok sayıda büyük meyve 

bahçesi vardı. Babası Kahire‟nin en büyük meyve tedarikçisiydi..”172
 

 

Neclâ‟nın esir düĢtüğü anları hatırlaması geri dönüĢ tekniğine örnektir: 

                                           

 

“BaĢı acı hatıralarla döndü, Hayfâ ve kan gölü. Adamlarının silahlarının aile 

fertlerinin sırtına döndüğü o aĢağılık. Gaddarlık, insan haklarına saygısızlık ve Yahudiler... 

O aĢağılıklar esirlerden birinin bile adını bilmiyorlardı. Sadece kurban, katliam ve kan 

akıtmaktan zevk almayı biliyorlardı.”173
 

 

 4.6.10. Özetleme Tekniği 
 

                                                           
171
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172
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Özetleme tekniği, verilen bilgi ile yapılan tanıtmanın özet Ģeklinde 

aktarılmasıdır.174
 Daha çok eski klasik eserlerde karĢılaĢtığımız bir tekniktir. Varlığını 

yakinen hissettiğimiz anlatıcının olayları, kiĢileri ve bilgi vermek istediği bir Ģeyi 

özetleyerek anlatmasıdır.175
 

       

 

“ġeyh Ġsmail Reyhân‟ın vefatından üç gün sonra Neclâ geldi. Babasının sıcak 

kucağına duyduğu dayanılmaz özlem onu güçlü bir Ģekilde itiyordu.”176
 

 

Özetleme tekniği sayesinde belki de sayfalar sürecek anlatımlar birkaç satır veya 

paragrafla ifade edilmektedir. Örneğin ġeyh Ġsmail Reyhân‟ın Ģehadetinden sonra geçen 

süre ile Neclâ‟nın babasının yaĢadığı Ģehre geliĢinde geçen süre özetleme tekniğinden 

yararlanılarak okuyucuya aktarılmıĢtır. 

 

 4.7.  Zaman  

 

Bir romanda zamana bağlılık zorunludur, aksi taktirde roman yazılması mümkün 

olmaz.
177

 Zaman öğesi romanda önemli bir iĢleve sahiptir. Çünkü bir eserin kuruluĢunda 

rol oynayan temel unsurlardan biridir.
178

 Bir metinde zamanın akıĢı kronolojik olabilir. 

Zamanda geriye dönüĢler veya ileriye atlayıĢlar da olabilir.179
 Zamanda geri dönüĢ 

Ģahıslarla ilgili olduğunda bu bilgileri parantez içi bilgiler olarak düĢünmek mümkündür.180
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Ardu‟l-enbiyâ romanında vakalar bölümler halinde, belli bir kronolojiye göre 

anlatılmıĢtır. Ancak yer yer Ģahısların iç dünyalarında geçmiĢte yaĢadıkları vakalara geri 

dönüĢlere de yer verilmiĢtir. Nadir‟in geçmiĢi hakkında verilen bilgiler buna örnektir. 

ĠĢgalden önce ki yaĢantısı ve ailesinin gelir durumu bizim onu daha iyi tanımamızı sağlar. 

Nadir‟in Ģımarık tavırlarının nedenini bu Ģekilde daha iyi anlamıĢ oluruz. 

  

 

“Nadir, bolluk ve refah içinde yaĢıyordu... Bir arabası, çok sayıda büyük meyve 

bahçesi vardı. Babası Kahire‟nin en büyük meyve tedarikçisiydi..”181
 

 

AkıĢ sırasında karakterler iç monologlarla veya çağrıĢımlarla zamanın gerisine ya 

da  ilerisine gitmektedir.
182

 ġeyh Ġsmail Reyhân‟ın, Hayfâ iĢgal edilmeden önceki hayatı ile 

ilgili zihnindeki çağrıĢımlarla onun geçmiĢ yaĢantısı hakkında bilgi sahibi oluyoruz. 

ĠĢgalden önce monoton bir hayatı vardır ve mutludur ancak Ģimdi yorgunluk, endiĢe ve 

kanlı manzaralara rağmen bu mücadele içinde kendini daha mutlu hisseder. 
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“Sistemli hayatımı değiĢtireceğim kimin aklına gelirdi; sabah namazından sonra 

kahve içmek, Kur‟ân okumak, koru ve tarlalardan geçmek, bazı arkadaĢları ziyaret ederek 

bazı fıkhî, nahvî ve siyasî konuları tartıĢmak… Sonra eve dönüĢ, bir bardak çay… Ama 

bugün… Ah geçmiĢle ne kadar zıt! Acaba mutlu muydum? Ancak Ģimdi gerçekten 

mutluyum.”183
   

 

Ardu‟l-enbiyâ romanı Ġngiltere‟nin Filistin‟i Yahudilere vermesiyle baĢlar, 

Yahudiler ile Arap devletler arasında imzalanan ateĢkes ile son bulur. Romandaki olaylar 

1948 yılında Siyonistlerin Hayfâ Ģehrini iĢgal etmesiyle baĢlayıp Arap birliklerinin Ġsrail 

tarafından teklif edilen ateĢkesi kabul etmeleri arasındaki geçen sürede yaĢananları anlatır. 

Bu zaman aralığı Araplarla Ġsrail arasında 15 Mayıs 1948‟den 3 Nisan 1949‟a kadar devam 

eden Filistin SavaĢını kapsar.184
 

 

4.8. Mekân  

 

Mekân, romanı meydana getiren önemli unsurlardan biridir. Vaka, ister hayalî ister 

gerçek olsun mutlaka bir mekâna ihtiyaç duyar.
185

 Karakterlerin yaĢadığı yerler ve Ģehirler 

tarihte gerçekliği olan yerlerdir. Romanın baĢlangıcındaki olaylar Filistin‟in Hayfâ 

Ģehrinde geçer. Romanda geçen diğer mekânlar; Ġsrail zulmünden kaçmak için kadın, yaĢlı 

ve çocukların geçtikleri çöl, göç edilen köy, mülteci kampı, mültecilerin bir süre barındığı 

cami, yaralıların tedavi edildiği ambulans merkezi, karakol, Nadir‟in götürüldüğü Gazze 

hapishanesi, çatıĢmaların yaĢandığı mekânlar, Hayfâ, Kudüs, Tulkerem, el-Halîl, 

Beytülahm, Tel Aviv, Sur Bahir ve Batir Ģehri.186
 

 

Ardu‟l-enbiyâ romanında kapalı ve açık mekânlara yer verilmiĢtir. Evler, hastane ve 

çadır kapalı mekânlara örnektir. Açık mekânlara ise çatıĢmaların yaĢandığı alanlar ve göç 

güzergahı olan çöl örnek verilebilir. Romanda verilen mekânlar tasvir edilerek gerçeğimsi 

yansıtma esasına göre okuyucuya sunulmuĢtur.  
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Bazı mekânların sembolik karĢılığı vardır. Örneğin mültecilerin sığındığı köyde 

cami onlara ikinci bir yuva olur. Bütün ailesini kaybeden Ebû Neclâ‟nın Ģoktan çıkması 

ezan sesini duyması, abdest alarak saf tutmasıyla olur. Tüm insanlarla iletiĢimini kesen 

Ebû Neclâ‟nın tek sığınağı ve huzur bulduğu yer Kudüs‟teki mescitlerdir.
187

      

 

4.9. Tematik Açıdan Değerlendirilmesi 
 

Her sanat eserinin anlattığı bir fikir vardır. Flaubert (1821-1880), sanatın bir 

düĢüncenin ifadesi, olduğunu belirtir. Büyük romancıların eserlerinde insana ve topluma 

dair bir taraf bulunur. Bu özellik, romanın kendi yapısından kaynaklanmaktadır. Roman, 

bireyi ve toplumu yansıtmada diğer türlere oranla daha yetenekli bir daldır.188
 Ardu‟l-

enbiyâ romanının ana konusu, Filistin iĢgaline karĢı verilen mücadele ve cihattır. Bunun 

yanı sıra romanda feodalizm, göç ve kadının toplumdaki rolü gibi toplumsal konulara da 

yer verilmiĢtir. 

 

4.9.1. Cihat 

 

Romanın pek çok yerinde hem sivil direniĢin hem Arap ülkelerindeki siyasî ve 

askerî güçlerin Filistin direniĢinde yer almalarının önemine vurgu yapılmıĢtır. Daha ilk 

sayfalarda evlerini terk etmek zorunda kalan insanların amacı, Siyonistler ile savaĢabilecek 

gerekli Ģartları sağlayarak mücadeleye Hayfâ dıĢında baĢlamaktır. Mültecilerin yerleĢtiği 

köy Filistinli kahraman mücahit Abdulkâdir el-Huseynî‟nin adamlarının yaĢadığı köydür. 

Abdulkâdir el-Huseynî, Filistin direniĢinin sembol isimlerinden biridir. BirleĢmiĢ 

Milletler‟in Filistin‟i taksim kararından itibaren topraklarını savunma amacıyla Hagana ve 

Irgun gibi Siyonist çetelere çeĢitli operasyonlar düzenlemiĢtir ve baĢarılı olmuĢtur. Kastel‟i 

savunabilmek için Arap birliğine yaptığı silah yardımı çağrısı sonuçsuz kalmıĢ ve Kudüs‟e 

giden yolda stratejik öneme sahip olan Kastel Tepesi savunmasında Ģehit düĢmüĢtür.189
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Ezherli müfettiĢ Ahmed Bedrân, Filistin konusunu yakından takip eden biridir. 

Felsefe bölümünde öğrenci olan oğlu Salih Bedrân, babasına Filistin mücadelesine katılma 

isteğini bildirir. Ahmed Bedrân, baĢta bu durumu onaylamasa da Salih‟in kararlı duruĢu 

karĢısında ikna olur. Ġkisi arasında geçen konuĢma cihatla ilgilidir. Cihatın ne demek 

olduğunu babasından öğrendiğini dile getirir.190
 

4.9.2. Yöneticiler ve Tarihi Karakterler 

 

Romanda Filistin meselesiyle ilgili olarak Arap devlet baĢkanlarının koltuk sevdası 

yüzünden davaya ihanetleri, Müslümanları tehdit eden dıĢ sorunları önemsemeyip, 

çıkarlarını korumak için uyguladıkları politikalar eleĢtirilmiĢtir. Müslüman idarecilerin 

batılı idareciler ile anlaĢmaları Müslümanlara büyük zararlar vermiĢtir ve savaĢı 

kaybetmelerine neden olmuĢtur. Filistin mücadelesinin sekteye uğramasında parmağı olan 

Ürdün ordu komutanı Ġngiliz General Glubb PaĢa‟ya da romanda yer verilmiĢtir. Ürdün 

HâĢimî Kralı Abdullah‟tan da bahsedilir. Kral Abdullah, Ġsrail ile ateĢkes imzalayarak 

Filistin mücadelesinin sekteye uğramasına neden olur.191
 

 

Romanda, Kudüs tarihinde önemli olan Hıttîn ve Ayn Câlût gibi savaĢlar ile Ġslâm 

tarihinde iz bırakmıĢ, önemli devlet baĢkanlarından ve komutanlarından söz edilmiĢtir. 

Selâhaddîn Eyyûbî, Necmeddin Eyyûb Eyyûb (d.?-1173) ve Baybars (1223-1277) gibi 

önemli kahramanlar romanda zikredilerek geçmiĢin Ģanlı tarihi hatırlatılmıĢtır. Romanda 

yakın tarihte Filistin direniĢinin önemli sembollerinden biri olan Abdulkâdir el-Huseynî 

zikredilmiĢtir. Ġslâm tarihinde Kudüs‟ün fethi, Hz. Ömer (r.a.) döneminde 

gerçekleĢtirilmiĢtir. Romandaki tugayın adı Ömer b. Hattâb olarak verilmiĢtir. Hz. Ömer‟in 

(r.a.) adının verilmesi semboliktir.
192

  

 

Necîb el-Kîlânî, tarihte geçen Necmeddin Eyyûb, Selâhaddîn Eyyûbî ve 

Baybars gibi önemli Ģahsiyetlere eserlerinde yer vererek romanları aracılığıyla 

Müslümanlara bilinç kazandırmayı hedeflemiĢtir. Bazı siyasî ve askerî yöneticilerin 
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çıkarları doğrultusunda kararlar alarak Müslümanlara nasıl zarar verdikleri romanda 

anlatılarak okuyucunun dikkatine sunulmuĢtur.  

 

  

 

 

 

4.9.3. Mısır’ın Ġslâm Ülkelerine Önder Olarak Öne Çıkarılması 

 

Necîb el-Kîlânî, Mısır‟ı Ġslâm âlemi için lider bir ülke olarak görmektedir. Ardu‟l-

enbiyâ romanında Filistin mücadelesinde baĢarıya ulaĢmanın ve Müslümanların akıbetinin 

Mısır‟a bağlı olduğunu vurgular. Mısır‟ı Ġslâm‟ın sancaktarlığını yapma gücüne sahip 

olarak görür.  

Romanda ismi zikredilmeyen, Siyonistler ile mücadele eden, Filistin için önemli 

baĢarılar elde eden ve savaĢta kritik bir noktada bulunan komutan Mısırlıdır. Kültürlü ve 

eğitimli bir genç olan Mısırlı Salih, okulunu yarıda bırakarak Filistin davası için 

Kahire‟den Filistin‟e gelir.193
 

 

Yazarın romanın ana karakterlerinden olan bu iki kiĢiyi Mısırlı olarak seçmesi hem 

askerî hem kültürel alanda Mısır‟ın Arap ülkeleri içinde kritik rol oynadığına iĢaret eder.  

 

4.9.4. Vatan AĢkı ve Dünyevî AĢk 

 

Bir direniĢ romanında uzun uzadıya aĢka yer yoktur. Roman kahramanı evvela 

vatanına aĢıktır. Memleketindeki evinde huzur içinde yaĢayacağı günlerin özlemiyle yanıp 

tutuĢur.194
 Roman kahramanları bir taraftan zorlu mücadeleler verirken, diğer taraftan 

hafızalarında eski güzel günlerin özlemini yaĢatırlar.  
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Roman boyunca vatan aĢkı, kahramanların diğer duygularına kıyasla ön planda 

tutulmuĢtur. Roman kahramanları vatanları için her türlü fedakarlığa katlanmıĢtır. Bu 

fedakarlığı Salih‟in Neclâ‟ya, Hamîs‟in Duhâ‟ya duyduğu aĢkta görebiliyoruz. Ġkisi de 

vatan aĢkını bireysel aĢklarının üstünde tutmuĢtur. Yine vatan aĢkı; evlat, baba ve aile 

sevgisinin önünde tutulmuĢtur. Örneğin Siyonist askerler tarafından esir alınan Neclâ, esir 

kampında hem ailesi hem de vatanı için gözyaĢı döker. Babasının yaĢadığını öğrendikten 

sonra da yaĢlı ve kimsesiz babasının yanında kalmak yerine çatıĢmaların içinde olmayı 

arzulamıĢtır. ġeyh Ġsmail Reyhân eĢini, yaĢlı annesini, küçük oğlu Velîd‟i bırakarak 

ilerlemiĢ yaĢına rağmen savaĢta aktif rol alarak Ģehit olmuĢtur.195
 

 

Romandaki karakterlerin yaĢamlarındaki bu örneklerden de anlaĢılacağı üzere 

önceliklerinin vatanları olduğunu anlıyoruz. Roman karakterlerinin vatan sevgisini evlat, 

anne-baba ve eĢ sevgisinin önünde tuttuklarını görmekteyiz.   

 

4.9.5. Feodalizm 

 

Ġslâmî hassasiyete sahip olan Necîb el-Kîlânî, romanın bir yerinde toprak ağası ile 

köylü arasında yaĢanan bir tartıĢmaya yer verir. Ġkisi de muhacir konumundadır ve eĢit 

Ģartlarda olmasına rağmen toprak ağası köylüyü aĢağılar vaziyette konuĢur. Köylü olan 

Ģahıs, efendilik ve kölelik ayrımının olmadığını savunurken Ģık giyimli toprak ağası ise 

mülteci durumuna düĢmesinden muzdariptir. Toplumun dengelerinin değiĢtiğini ancak bu 

durumun uzun sürmeyeceğini, beylerin yeniden efendi, dilencilerin de muhtaç olarak 

kalacağını söyler. KarĢısındaki çiftçi ile üst perdeden konuĢarak onu hor görür. Çıkacak 

kavgaya insanlar araya girerek engel olurlar.
196

  

 

  Artık dünün efendisi ile uĢağı arasında hiçbir fark yoktur. Yükünü artık kendisi 

taĢımak zorundadır. Zenginlikten sonra yoksulluk onları isyana ve memnuniyetsizliğe sevk 

eder. Yahudilerin, mallarına el koymaları ve paralarını gasp etmeleri adalete olan 

güvenlerini kaybetmelerine neden olur. Necîb el-Kîlânî, insan doğasının özellikle 

ayrıcalıklı sınıf ve statü sahibi olanların büyük dönüĢümleri kolayca kabul etmediğini 
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196
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belirtir. YaĢanan bu olayda, toplumun varlıklı ve zenginlerinden biri olan Hâzım Bey‟in 

direniĢte rol almadığı gibi eski güçlü zamanlarındaki statüsünü devam ettirmek ister. Necîb 

el-Kîlânî, bu tavrı ve düĢünceyi yozlaĢmıĢ ve çürümüĢ olarak değerlendirir.197
 

 

 

 

 4.9.6. Kadın 

 

Romanda kadınlara çeĢitli roller verilmiĢtir. Kadını, savaĢ alanında mücadele eden 

direniĢçi ve yaralıları tedavi eden hemĢire olarak hayat mücadelesinin içinde aktif bir 

Ģekilde görmekteyiz. Romanda baĢ karakterlerden biri olan Neclâ, ailesinin Siyonistler 

tarafından katledilmesinin ardından yaĢadığı zorlukların üstesinden savaĢarak gelir. Duhâ 

ise iĢgalden önce çekingen, vaktinin çoğunu evinde geçiren bir tipleme iken iĢgalden sonra 

ambulans merkezinde yaralı mücahitlerin yaralarını sarmakta ve aktif bir Ģekilde 

çalıĢmaktadır. Romanda isimleri zikredilmeyen ancak arka planda olan kadınlar da vardır. 

Salih‟in annesi oğlundan ayrı kalmanın acısını derinden hisseder. Oğlu cihat meydanında 

savaĢırken boğazından lokma geçmez. ġeyh Ġsmail‟in eĢi ise kocasının Ģehit olmasını 

metanetle karĢılar ve bu durum karĢısında sessizliğini korur.198
  

 

Yazar, romanda kadının toplumda aktif bir Ģekilde var olduğunu okuyucuya 

hissettirir. Romanda kadın, savaĢ meydanında mücahide, hastanede hemĢire, evde savaĢa 

giden oğlunu bekleyen anne ve savaĢta kocasını kaybetmiĢ sabırlı eĢ olarak karĢımıza 

çıkar.    

 

 4.9.7. Göç ve Hicret     
 

 Siyonist çetelerin saldırılarından korunmak için kadın, çocuk ve yaĢlı pek çok 

insan yollara düĢer. ġuayb Bey‟in tarlasından geçerek patika yolları kullanırlar. 

Sığınabilecekleri güvenli bir Arap köyüne ulaĢabilmek, saldırılara uğramamak için çetin 

yollardan gitmek zorundadırlar. GüneĢ tam tepelerinde, dikenli yollarda periĢan bir halde 
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ilerlerler. Yola çıktıktan bir müddet sonra kafile homurdanmaya baĢlar. ġeyh Ġsmail 

Reyhân‟ın beĢ yaĢındaki oğlu Velîd, yorulduğu için artık yürümek istemez ve evine geri 

dönmek ister. Kafiledeki insanların durumu Velîd‟den farklı değildir. Nereye gittiklerini 

bilmeden zorluklar içinde yürümektedirler. Tüm bakıĢlar ġeyh Ġsmail‟in üzerindedir ve bir 

cevap beklerler. ġeyh Ġsmail, kafileye hicreti hatırlatarak Hz. Muhammed‟in (s.a.v.) 

Mekke‟den Medine‟ye neden hicret ettiğini sorar ve etkili bir konuĢma yapar. Hz. 

Peygamber, Allah‟ın nurunu yaymak, Mekke‟yi Ģirk ve zorbalıktan temizlemek, yeni 

davanın tohumlarını temiz topraklara ekmek, köleleri özgürlüğüne kavuĢturmak için hicret 

etmiĢtir. Kafilenin Hayfâ‟yı ve Filistin‟i gerçek sahiplerine verebilmek, adaleti tesis etmek, 

mazlumlara ve mağdurlara yardım etmek, Siyonist fanatizme son vermek, Siyonistler ile 

mücadele eden ordulara katılmak için güneye doğru gitmeleri gerekir. ġeyh Ġsmail‟in 

konuĢması kafileyi etkiler ve yola devam ederler. Ġki gün boyunca yol gittikten sonra 

güvenli bir köye ulaĢırlar.199
 

 

Ardu‟l-enbiyâ romanında evlerini terk etmek zorunda kalan mültecilerin durumu, 

Mekke‟den Medine‟ye hicret eden muhacirlere benzetilmiĢtir. Ġslâm tarihinde muhacir ve 

ensâr dayanıĢmasının benzer örneğini romanda göç etmek zorunda kalan Hayfâlılar ile 

onlara kucak açan Müslümanlarda görmekteyiz.  
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BEġĠNCĠ BÖLÜM 

SONUÇ 

 

Müslüman toplumların yaĢadığı zorlukları ve maruz kaldıkları haksızlıkları 

eserlerinde iĢleyen Necîb el-Kîlânî, Filistin halkının yaĢadığı acıları ve Filistin iĢgalini 

Ardu‟l-enbiyâ adlı romanıyla okuyucuya anlatmaktadır. Filistin halkının yaĢadığı 

adaletsizliği ve mücadeleleri bu romanında edebî bir üslûpla sunmaktadır. Yazar, 

okuyucuları merakla okumaya sürükleyecek bir üslûpla sade ve yalın bir dil kullanmayı 

tercih etmiĢtir. Ardu‟l-enbiyâ romanında tasvirlere yer vererek okuyucunun yaĢanılan 

durum ya da mekânı hayal etmesini sağlar. Ġslâmî Edebiyat akımının temsilcisi olan yazar 

Kur‟ân ayetlerinden bolca alıntı yapmasının yanı sıra  ayetlerin yanı sıra Ģiirlere, hikmetli 

sözlere, atasözü ve deyimlere de romanda yer vermiĢtir. 

 

Necîb el-Kîlânî, romanda Ġslâmî sembollere yer vermiĢtir. Romanda, Siyonistler ile 

mücadele eden tugayın adı Ömer b. Hattâb olarak verilmiĢtir. Hz. Ömer‟in (r.a.) adının 

verilmesi semboliktir. Ġslâm tarihinde Kudüs‟ün fethi, Hz. Ömer (r.a.) döneminde 

gerçekleĢmiĢtir. Yine Ardu‟l-enbiyâ romanında evlerini terk etmek zorunda kalan 

mültecilerin durumu Mekke‟den Medine‟ye hicret eden muhacirlere benzetilmiĢtir. Cami, 

evlerini terk eden insanların sığınağı olmuĢtur. Tüm ailesini kaybeden ve Ģok içerisinde 

olan insanların yeniden hayata dönüĢleri ezan sesinin, abdestin ve namazın bıraktığı etki ile 

olur.  
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Necîb el-Kîlânî, romanlarını gerçek hayattan ve tarihi olaylardan esinlenerek 

kaleme almıĢtır. Tarihte geçen önemli Ģahsiyetlere eserlerinde yer vererek romanları 

aracılığıyla Müslüman dünyasına bilinç kazandırmayı hedeflemiĢtir. el-Kîlânî, 

romanlarının konusunu sadece yaĢadığı coğrafya ile sınırlı tutmamıĢ, farklı coğrafyalarda 

yaĢayan Müslümanların sıkıntılarını eserlerinde iĢlemiĢtir. Bu nedenle el-Kîlânî, Ġslâmî 

edebiyatın öncü isimlerinden sayılmıĢtır.   
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